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«Das ist schon ziemlich  
unglaublich!» Dominique Antenen 
wird einer der offiziellen Stadion-
sprecher bei den Eishockey- 
Weltmeisterschaften sein, die  
vom 15. bis 31. Mai in der  
Schweiz stattfinden. Seite 2.

Le mythique speaker officiel du  
HC Bienne Dominique Antenen  
vit un conte de fées: en mai,  
il sera un des speakers officiels  
du Championnat du monde de  
hockey sur glace qui se déroulera  
en Suisse! «Hi-ha»! Page 2.

Der neue Cheftrainer des EHC Biel/Bienne  
Christian Dubé hat ein Mindestziel:  
sich für die Play-ins zu qualifizieren,  
und wenn es gut läuft, noch mehr.  
Seite 3.

Le nouvel entraîneur du HC Bienne  
Christian Dubé aura du pain sur la planche  
pour que son club puisse participer aux play-ins.  
Mais il y croit. Page 3.

Chorpräsidentin Ruth Tennenbaum und 
Chordirigent Iwan Wassilevski freuen sich 
mit dem Chœur Symphonique de Bienne 
auf ergreifende Musik von Mozart.  
Seite 11.

La coprésidente du Choeur symphonique de 
Bienne Ruth Tennenbaum et son directeur  
Iwan Wassilevski. se réjouissent de proposer  
un programme exceptionnel autour du  
fameux Requiem de Mozart. Page 11.

Im urbanen Raum haben die Saatkrähen 
längst ein ideales Zuhause gefunden.  
«Ein normales Verhalten», erklärt  
Sandra Riverendo, Biologin und Stiftungs-
ratspräsidentin der Schwanenkolonie Biel. 
Seite 5.

Dans des villes comme Bienne, les corneilles  
ont pris racine. La biologiste Sandra Riverendo, 
active à la Colonie des Cygnes, explique sa  
fascination pour ces oiseaux.  
Page 5.

Die andere Zeitung  

L’autre journal
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Hat er über das Viertelfinale 
hinaus eine Chance, weitere 
Spiele zu kommentieren? «Das 
entscheiden die Organisatoren! 
Aber die Konkurrenz wird hart 
sein!», gibt er zu. Sein grösster 
Wunsch für die Weltmeister-
schaft: «Dass die Schweiz natür-
lich in den Final  kommt!» Und 
wenn möglich, dass mindestens 
ein Eishockeyspieler des EHC 
Biel in der Auswahl steht. Aber 
kurzfristig hofft er vor allem, 
dass sein Lieblingsclub in letz-
ter Minute die Qualifikation für 
die Play-ins schafft. Andernfalls 
muss Antenen seine kommuni-
kative Stimme fast drei Monate 
lang schonen!	 n

VON MOHAMED HAMDAOUI

«Das ist schon ziemlich 
unglaublich!» Dominique  
Antenen, seit über 30 Jahren of-
fizieller Stadionsprecher des EHC 
Biel, kann es noch immer kaum 
glauben: Er wird einer der offi-
ziellen Stadionsprecher bei den 
Eishockey-Weltmeisterschaften 
sein, die vom 15. bis 31. Mai in 
der Schweiz stattfinden.

«Ich werde auf jeden Fall bei 
allen Vorrundenspielen in Frei-
burg dabei sein. Und mindes-
tens bei einem Viertelfinale!», 
freut sich der in Leubringen 
wohnhafte Antenen. Der Ver-
sicherungsberater – er wurde 
2023 von der Jury von Biel 
Bienne zum «Bieler des Jahres» 
gewählt – hat beschlossen, zwei 
Wochen Urlaub zu nehmen, 
um sich dieser Herausforde-
rung zu stellen.

Namen richtig aussprechen.  
Jeder weiss, dass dieser rüstige 
Sechzigjährige mehr als per-
fekt zweisprachig ist, aber er 
darf sich keine Fehler leisten. 
«Ich komme gut mit Englisch 
zurecht, aber ich werde trotz-
dem noch einen kleinen Auf-
frischungskurs machen!», sagt 
er lachend. Und vor allem 
muss er unbedingt vermeiden, 
die Namen der Spieler falsch 
auszusprechen. In Gruppe B, 
deren Spiele alle in Freiburg 

EISHOCKEY

Ein Bieler ist sicher bei der 
Weltmeisterschaft dabei!

HOCKEY SUR GLACE

Un Biennois est sûr  
d’aller aux Mondiaux!

Der offizielle Stadionsprecher des EHC Biel, Dominique  
Antenen, wird auch bei der Eishockey-Weltmeisterschaft  
vom 15. bis 31. Mai in der Schweiz im Einsatz sein.

Le speaker officiel du HC Bienne Dominique Antenen officiera 
aussi lors des championnats du monde de hockey sur glace 
qui se dérouleront en Suisse du 15 au 31 mai!

PAR MOHAMED HAMDAOUI

«C’est tout de même assez 
incroyable!» Speaker officiel 
du HC Bienne depuis plus de 
30 ans, Dominique Antenen 
se pince encore un peu pour 
le croire: il sera en effet un 
des speakers officiels lors des 
championnats du monde de 
hockey sur glace qui se dérou-
leront en Suisse lors de la se-
conde partie du mois de mai.

«Je suis assuré d’officier 
lors de tous les matches du 
tour préliminaire qui se dis-
puteront à Fribourg. Et au 
moins à un quart de finale!», 
jubile le citoyen d’Evilard. 

ausgetragen werden, befindet 
sich einer der grossen Favori-
ten des Wettbewerbs: Kanada. 
Aber auch Tschechien, Schwe-
den, Dänemark, Norwegen, 
die Slowakei, Slowenien und 
Italien. «Manche Namen sind 
live und in der Hitze des Ge-
fechts nicht unbedingt leicht 
auszusprechen», befürchtet 
er. Was kann man also tun, 
um «diplomatische Zwischen-
fälle» zu vermeiden? «Wenn 
ich mir über die genaue 
Aussprache eines Namens 
unsicher bin, gehe ich vor 
Spielbeginn zum Trainer oder 
einem anderen Mitarbeiter 
des Teams, um zu erfahren, 
wie die Namen der Spieler 
ausgesprochen werden.»

Pflicht zur Unparteilichkeit.  
Die anderen Spiele der Vor-
runde werden in Zürich aus-
getragen. Darunter auch die 
Spiele der Schweiz, dem am-
tierenden Vize-Weltmeister. 
«Ob ich es bedauere, diese 
Spiele nicht kommentieren 
zu dürfen? Nicht wirklich. 
Denn wenn die Schweiz 
spielt, bin ich mir nicht si-
cher, ob ich die Unpartei-
lichkeit wahren könnte, zu 
der ich verpflichtet bin», ge-
steht Antenen, der für seine 
Begeisterungsstürme bei 
jedem Bieler Tor in der Tissot 
Arena bekannt ist.

Ce conseiller d’assurances 
élu «Biennois de l’année» en 
2023 par le jury de Biel Bienne 
a même décidé de prendre 
deux semaines de vacances 
pour relever ce défi!

Bien prononcer les noms!  
Car c’est un vrai défi. Tout 
le monde sait que ce frin-
gant sexagénaire est plus 
qu’un parfait bilingue, mais 
il n’aura pas le droit à l’er-
reur. «Je me débrouille bien 
en anglais, mais je vais tout 
de même faire une petite 
remise à niveau!», éclate-t-il 
de rire. Et surtout, il devra 
absolument éviter d’écorner 
les noms des joueurs. Dans 
le groupe B, celui dont tous 
les matches se disputeront 
à Fribourg, figure un des 
grands favoris de la compé-
tition, le Canada. Mais aussi 
la Tchéquie, la Suède le Da-
nemark, la Norvège, la Slo-
vaquie, la Slovénie et l’Italie. 
«Certains noms ne sont pas 
forcément faciles à pronon-
cer en direct et dans le feu 
de l’action», redoute-t-il. 
Alors, que faire pour éviter 
tout «incident diploma-
tique»? «En cas de doute sur 
la prononciation exacte d’un 
nom, j’irai avant le début du 
match voir l’entraîneur ou 
quelqu’un d’autre du staff 
concerné pour savoir com-

ment se prononce le nom 
des joueurs pour lesquels j’ai 
des doutes!» 

Devoir d’impartialité. 
Les autres matches du tour 
préliminaire se disputeront 
à Zurich. Dont ceux de la 
Suisse, vice-championne du 
monde en titre. «Si je regrette 
de ne pas commenter ces 
parties-là? Pas vraiment. Car 
lorsque la Suisse jouera, je ne 
suis pas sûr que je pourrais 
respecter l’impartialité à la-
quelle je suis tenu», confesse 
Dominique Antenen, connu 
pour ses envolées à chaque 
but biennois à la Tissot Arena! 

Au-delà des quarts de fi-
nale, a-t-il une chance de 
commenter d’autres ren-
contres? «Les organisateurs 
trancheront! Mais la concur-
rence sera rude!», admet-il. 
Ses souhaits les plus chers 
pour les championnats du 
monde: «Que la Suisse aille 
jusqu’au bout, bien sûr!». Et 
si possible qu’au moins un 
hockeyeur du HC Bienne fi-
gure dans la sélection. Mais 
à plus court terme, il prie 
surtout pour que son club de 
cœur parvienne in extremis à 
se qualifier pour les play in. 
Faute de quoi, Dominique 
Antenen devra laisser sa voix 
communicative se reposer 
durant près de trois mois!	 n

Donnerstag, 5. März, 19–21 Uhr, im Restaurant Kreuz Nidau Jeudi, 5 mars, 19h–21h, au Restaurant Kreuz Nidau
Türöffnung 18.30 Uhr, anschliessend Apéro ouverture des portes à 18h30, suivi d’un apéritif

Moderation/Animation: Maeva Pleines & Werner De Schepper (Politik/politique), Farida Gacond & Matthias Gräub (Quiz)

Manfred Bühler
(SVP, UDC)

Beat Cattaruzza
(GLP, PVL)

Peter Gerber
(Die Mitte, Le Centre)

Sandra Hess
(FDP, PLR)

Manuela Kocher Hirt
(SP, PS)

Cyprien Louis
(Grüne, Verts)

Bruno Martin
(EDU, UDF)

Barbara Stotzer-Wyss
(EVP, PEV)

Wer kennt Bern am besten?
Acht Polit-Promis im grossen Quizturnier

Qui connaît le mieux Berne?
Huit personnalités politiques s’affrontent dans un quiz
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«Ich komme 
gut mit 

Englisch zu-
recht, aber 
ich werde 
trotzdem 

noch einen 
kleinen Auf-

frischungs-
kurs ma-

chen!», sagt 
Dominique 

Antenen  
lachend.

Dominique 
Antenen: 
«Je suis 
sûr d’être 
le speaker 
officiel des 
matches  
du tour  
prémili-
naire qui 
se déroule-
ront à Fri-
bourg!»
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Alles entscheidet sich in 
der neutralen Zone. Wo sich 
das Hockey beschleunigt 
oder zusammenbricht. Beim 
EHC Biel ist diese Zone an-
fällig geworden. Dubé will 
sie stärken: «Hier holst du 
dir den Schwung für einen 
Angriff oder um in deine 
Zone zurückzukehren. Das 
Management der neutralen 
Zone ist für mich extrem 
wichtig, denn dort entstehen 
auch die Umschwünge: Man 
versucht, den Puck vor der 
roten Linie zu erobern. Das 
Wichtigste für mich ist nach 

wie vor, zu wissen, was in der 
Verteidigungszone zu tun 
ist: das Umschaltspiel, das 
Forechecking. Ich möchte,  
dass die Mannschaft den 
Puck behält und nicht ver-
sucht, ihn loszuwerden.»

Ausschlag geben. In 
Biel ist die Aufgabe klar: ein 
schwankendes Team wieder 
aufrichten, ohne es zu über-
fordern, neues Selbstvertrauen 
einflössen, ohne die Schwach-
stellen zu verschleiern. Das 
Mindestziel: sich für die Play-
ins qualifizieren, und wenn es 
gut läuft, noch mehr.

Die Aufgabe ist schwierig: 
Der EHC Biel liegt fünf Punkte 
hinter dem zehnten Platz, 
während noch sechs Spiele 
bis zum Ende der regulären 
Saison zu spielen sind. «Mit 
der richtigen Einstellung, mit 
Lust und Elan können wir das 
kompensieren und es kann 
klappen.» Sechs Spiele. Nicht 
mehr. Nicht weniger. Die Zeit 
wird zum Hauptgegner von 
Christian Dubé.	 n

VON THIERRY LUTERBACHER

Er ist ein harter Kerl, der 
Kampfgeist liebt. Er gehört 
zu denen, die umso besser 
vorankommen, je schwie-
riger der Weg wird und 
je mehr es brennt. Beim  
EHC Biel schwelt das Feuer 
seit Wochen ...

Der neue Cheftrainer Chris-
tian Dubé steht bis zum Ende 
der Saison unter Vertrag. Seit 
seiner Ankunft am 21. Januar 
2026 hat der Nachfolger von 
Martin Filander in fünf Spielen 
acht Punkte für den EHC Biel 
geholt. Das reicht noch nicht. 
Nach der letzten Niederlage 
gegen den EHC Kloten, einen 
direkten Konkurrenten, kam 
die Olympiapause gerade recht.

Vertrauen am Boden.  
Es war höchste Zeit, die «Rot-
Gelben» in die Intensivstation 
zu verlegen! Die Entlassung 
aus der Reanimation, in der 
Version von Christian Dubé, 
ist für die Wiederaufnahme 
des Meisterschaftsspielbe-
triebs am 24. Februar auswärts 
gegen Lugano vorgesehen.

Was war seine erste Diag-
nose, als er zum ersten Mal die 
Umkleidekabine des EHC Biel 
betrat? «Ein Mangel an Selbst-
vertrauen, sowohl physisch 
als auch mental. Ich versuche, 
ihnen den Kopf frei zu machen, 
aber ich habe festgestellt, dass 
das Problem doch tiefer liegt. Es 
muss mental daran gearbeitet 
werden, dass die Mannschaft 
wieder Freude am Spiel findet. 
Das ist die Grundlage, man 
kann nicht zur Arbeit gehen, 
wenn man nicht glücklich ist. 
Das versuche ich der Mann-
schaft zu vermitteln.»

Eishockey als Sprache.  
Der Quebecer wurde am  
25. April 1977 in Sherbrooke 
geboren, einer Stadt, in der 
Schnee, Eis und Eishockey 
zum Alltag gehören. «Ich bin 
in einer Region aufgewachsen, 
in der es viel Natur, Seen, Jagd 
und Fischerei gibt, mit parado-
xen Temperaturen: Im Som-
mer hat es 30 Grad und im 
Winter minus 30 Grad.»

Als Sohn des Spielers und 
Trainers Norman Dubé ist 
Christian der Erbe einer Fami-
lie, in der Eishockey die Mut-
tersprache ist. «Seit meiner 
Ankunft in Siders im Alter von 
dreieinhalb Jahren habe ich 
mich immer in einer Umklei-
dekabine aufgehalten.»

Erinnerung an das Spiel.  
Als kreativer Stürmer hat er 
seine Liebe zum Eishockey 

EISHOCKEY

Der intensive Mann
HOCKEY

L’homme intense
Christian Dubé wird versuchen, die rohe Vehemenz seines Eishockeys 
in den letzten sechs Spielen der regulären Saison des EHC Biel umzu-
setzen. Im Visier: die Play-ins und mehr, wenn es gut läuft.

Christian Dubé va chercher à implanter la véhémence brute  
de son hockey dans les six derniers matchs de la saison régulière 
du HC Bienne. Dans le viseur: les play-in et plus si affinités.

PAR THIERRY LUTERBACHER

C’est un dur qui aime la 
niaque. Il appartient à la 
race de ceux qui avancent 
mieux quand le chemin 
devient rude et qu’il brûle. 
Au HC Bienne, le feu couve 
depuis des semaines…

Le nouvel entraîneur en 
chef, Christian Dubé, est 
sous contrat jusqu’à la fin 
de la saison. Depuis son 
arrivée, le 21 janvier 2026, 
le remplaçant de Martin Fi-
lander a enrichi la cagnotte 
du HC Bienne de huit 

points en cinq rencontres. 
Encore insuffisant. Après 
la dernière défaite en date 
contre l’EHC Kloten, un 
adversaire direct, la pause 
olympique est tombée à 
point nommé.

Confiance en berne. 
Il était grand temps de pla-
cer les «Rouge et Jaune» 
aux soins intensifs! La sor-
tie de réanimation, version  
Christian Dubé, est prévue à 
la reprise du championnat, 
le 24 février à l’extérieur, 
contre Lugano.

Quel a été son premier 
diagnostic en entrant la 
première fois dans le ves-
tiaire du HC Bienne? «Un 
manque de confiance, au-
tant physique que men-
tal. J’essaye de libérer leur 
tête, mais j’ai constaté que 
c’était quand même plus 
profond. Un travail men-
tal doit être fait pour que 
l’équipe retrouve le plaisir 
de jouer. C’est la base, tu 

sechzehn Saisons lang auf 
den Schweizer Eisbahnen 
ausgelebt. Lugano, Bern, Frei-
burg: Kapitel einer intensiven 
Karriere, gekrönt von zwei 
Titeln (2004 und 2010 mit 
dem SC Bern) und dem Sta-
tus eines wichtigen Spielers 
der National League. Dubé 
hat seinen Stolz nie verlo-
ren. «Ohne Stolz kann man 
in diesem Milieu nicht er-
folgreich sein. Ich spiele ein 
wenig mit diesem Stolz und 
sage: Hört mal, Jungs, es ist 
nicht normal, dass wir am 
Tabellenende stehen. Es liegt 
an euch, einen Weg zu fin-
den, um die Maschine wieder 
in Gang zu bringen.» 

Die Erinnerung an das 
Spiel hat ihn nie verlassen. Sie 
hat sich lediglich hinter die 
Bank verlagert. Bei Fribourg-
Gottéron bekleidete er gleich-
zeitig die Funktionen des 
Sportchefs und Trainers und 
lernte dabei die Einsamkeit 
des Entscheidungsträgers, die 
fragile Mechanik einer Um-
kleidekabine, den Umgang 
mit Egos und Schweigen ken-
nen. Seine Entlassung im Jahr 
2024 hinterliess eine Narbe. 
«In den letzten zwei Jahren 
habe ich nach meiner Entlas-
sung nicht gearbeitet. Wenn 
man mittendrin ist, denkt 
man, dass es immer so blei-
ben wird. Die Rechnung be-
zahlt immer der Trainer ... so 
ist das nun mal!» Es stimmt, 
dass die Unwägbarkeiten 
von Siegen und Niederlagen 
einen Helden schnell auf den  
Nullpunkt bringen können.

Emotionales Coaching. 
Dubé setzt auf emotionales 
Coaching: die Stimmung in 
der Gruppe einschätzen, un-
sichtbare Müdigkeit erkennen, 
Zweifel erahnen, bevor sie sich 
festsetzen. In einem Sport, 
der analytisch und daten-
lastig geworden ist, ist Taktik 
untrennbar mit Psychologie 
verbunden. «Für mich ist es 
wichtig, meinen Spielern nahe 
zu sein, nah an der Umklei-
dekabine. Ich bin zu tausend 
Prozent leidenschaftlich und 
erwarte dasselbe vom Team. 
Ehrlich gesagt habe ich seit 
meiner Ankunft hier bereits 
eine schöne Reaktion gesehen. 
Die neue Generation muss 
heute reden, sie muss das 
Warum und Wie verstehen. 
Man kann sich nah sein, aber 
business is business. Es gibt 
eine sehr feine Grenze zwi-
schen beiden, und es ist meine 
Aufgabe, sie zu finden. Ich 
glaube, ich habe ein ziemlich 
gutes Feeling dafür.»

ne peux pas aller au job 
si tu n’es pas heureux.  
J’essaye de transmettre ça  
à l’équipe.»

Le hockey comme 
langue.  Le Québécois 
Christian Dubé est né le 
25 avril 1977 à Sherbrooke, 
une ville où la neige, la 
glace et le hockey vont de 
soi. «J’ai grandi dans une 
contrée où il y a beau-
coup de nature, de lacs, de 
chasse et de pêche, avec des 
températures paradoxales: 
l’été, il fait trente et l’hiver 
moins trente.»

Fils du joueur et entraî-
neur Norman Dubé, Chris-
tian est l’héritier d’une 
lignée où le hockey tient 
lieu de langue maternelle. 
«Depuis mon arrivée à 
Sierre, à l’âge de trois ans et 
demi, j’ai toujours été dans 
un vestiaire.»

La mémoire du jeu.  
Attaquant créatif, il a pro-
mené son amour de la 
niaque sur les glaces suisses 
pendant seize saisons. Lu-
gano, Berne, Fribourg: des 
chapitres d’une carrière 
dense, ponctuée de deux 
titres (en 2004 et 2010 avec 
le CP Berne) et d’un statut 
de joueur majeur de Natio-
nal League. L’orgueil n’a ja-
mais quitté Christian Dubé. 
«Tu ne peux pas réussir dans 
ce milieu si tu n’es pas or-
gueilleux. Je joue un peu sur 
cette fierté et je dis: écoutez 
les gars, ce n‘est pas normal 
de se retrouver en bas du 
classement. C’est à vous de 
trouver le moyen de faire re-
partir la machine.» 

La mémoire du jeu 
ne l’a jamais quitté.  
Elle s’est simplement dé-
placée derrière le banc. 
À Fribourg-Gottéron, il a 
cumulé les fonctions de 
directeur sportif et d’en-
traîneur, en faisant l’ap-
prentissage de la solitude 
du décideur, la mécanique 
fragile d’un vestiaire, la 
gestion des egos et des si-
lences. Son licenciement en 
2024 a laissé une cicatrice. 
«Les deux dernières années 
je n’ai pas travaillé après 
avoir été congédié. Quand 
tu es dedans, tu penses que 
ça va toujours rester. La 
note est toujours payée par 
l’entraîneur… c’est comme 
ça!» Il est vrai que les aléas 
des victoires et des défaites 
peuvent rapidement trans-
bahuter un héros en zéro. 
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Coaching émotionnel. 
Christian Dubé revendique 
un coaching émotionnel: 
sentir la température du 
groupe, comprendre la fa-
tigue invisible, deviner le 
doute avant qu’il ne s’ins-
talle. Dans un sport de-
venu analytique et saturé 
de données, la tactique 
est indissociable de la psy-
chologie. «Pour moi, il est 
important d’être proche 
de mes joueurs, proche du 
vestiaire. Je suis passionné 
à mille pour cent et j’at-
tends la même chose de 
l’équipe. Honnêtement, 
j’ai déjà vu une belle ré-
ponse depuis que je suis 
ici. La nouvelle généra-
tion a aujourd’hui besoin 
de parler, de comprendre 
le pourquoi du comment. 
On peut être proches, mais 
business is business. Il y a 
une ligne très fine entre les 
deux, et c’est à moi de la 
trouver. Je pense avoir un 
assez bon feeling.»

Tout se joue en zone neutre.  
Là où le hockey s’accélère ou 
s’effondre. Au HC Bienne, 
la zone est devenue fragile. 
Christian Dubé veut l’affer-
mir: «C’est là que tu prends 
de la vitesse pour partir en 
attaque ou pour retourner 
dans ta zone. La gestion de 
la zone neutre est hyper im-
portante à mes yeux, c’est 
là aussi que l’on crée des 
revirements: essayer de chi-
per le puck avant la ligne 
rouge. L’essentiel pour moi 
reste de savoir quoi faire en 
zone défensive: le jeu de 
transition, le forechecking. 
Je veux que l’équipe garde 
le puck et ne cherche pas à 
s’en débarrasser.»

Ça peut donner le tour.  
À Bienne, la mission est 
limpide: redresser une 
équipe qui vacille sans la 
brusquer, réinjecter de la 
confiance sans maquiller 
les failles. Objectif mini-
mal: se qualifier pour les 
play-in, et plus si affinités.

La mission s’avère 
ardue: le HC Bienne se re-
trouve à cinq points de la 
dixième place alors qu’il 
reste six matchs avant la 
fin de la saison régulière. 
«Avec la bonne attitude, 
avec l’envie et l’entrain, 
on peut compenser et ça 
peut donner le tour.» Six 
matchs. Rien de plus. Rien 
de moins. Le temps devient 
l’adversaire principal de 
Christian Dubé.	 n

Christian Dubé: «Die Rechnung bezahlt 
immer der Trainer ... so ist das nun mal!»

Christain Dubé: «Tu ne peux pas réussir 
dans ce milieu sans orgueil.»

Batterieaktion

50% Rabatt
auf Qualitäts-
batterien

im Dezember

Testen Sie unverbindlich und kostenlos
die neuesten Hörgerätemodelle.

Wir nehmen uns die Zeit, die Sie benötigen.
Hörzentrum Schweiz – Ihrem Gehör zuliebe.

Hans-Hugi-Strasse 3, 2502 Biel
T 032 323 00 80, biel@hzs.ch, hzs.ch

Entspannungsmassage 
(Ganzkörper) in Biel Stadtmitte. 

Whatsapp oder SMS an  
079 / 571 65 51  

Termine von 8 bis 20 Uhr buchbar.

KAUFE AUTOS & WOHNMOBILE
Tel. 079 777 97 79 (Mo-So)

auch Busse, Lieferwagen, Jeeps,
Geländewagen und LKW.

Seriös • Schnell • CH- Unternehmen

In ruhigem Wohnquartier, im 1. Obergeschoss, 
kein Lift, die Wohnfläche beträgt ca. 90 m², mit 
Rasenfläche im Hinterhof, moderne Wohnküche 
mit Glaskeramikherd + Geschirrspüler, Naturstein-
abdeckung, Fenster mit 3-fach Verglasung, schöne 
neue Parkett- + Plattenböden, praktische Einbau-
schränke, Keller + Veloraum vorhanden, nächst 
Busstation Linie 8 (50m), ca. 15 Min. bis Bahnhof.
Mietzins: CHF 1370.– + CHF 350.– NK
EHP: CHF 100.–/mtl., 1 PP: CHF 50.–/mtl.
Gerne zeigen wir Ihnen diese Wohnung.

In Biel, am Fuchsenried 19, vermieten wir nach Verein-
barung eine komplett hübsch renovierte und geräumige 
5 Zimmer-Wohnung mit sehr grossem Balkon.

info@engelmannimmo.ch  |  032 341 08 85

Bestatter (m)
80-100% / nach Vereinbarung
Storz Bestattung I Pompes Funèbres ist seit Jahrzehnten in der Region als Bestattungs-
unternehmen tätig. Im Team sind Bestatterinnen und Bestatter. Für unser Team su-
chen wir eine Verstärkung.
Sie sprechen Schwizerdütsch und Französisch, haben einen Fahrausweis Kat. B und ein
eigenes Auto. Ihre Tätigkeiten sind im Büro, bei Trauerfamilien, auf Friedhöfen, in Kir-
chen und dort, wo Sie Dienste für Trauerfamilien und Verstorbene erbringen können.
Sie haben die Bereitschaft und die Fähigkeit zu körperlicher Arbeit, wohnen in der Re-
gion, wollen Pikettdienste (Nacht, Wochenende, Feiertage) leisten und verfügen über
PC-Kenntnisse (Internet, MicrosoftOffice). Sie kommunizieren mühelos schriftlich und
mündlich. Als Bestatter/in führen Sie einfühlsame Gespräche und haben ein gepfleg-
tes Äusseres.
Wir bieten grosszügige Sozialleistungen, fortschrittliche Arbeitsbedingungen, einen
attraktiven Arbeitsplatz und eine abwechslungsreiche Tätigkeit in einem kollegialen
und bodenständigen Team.

Storz Bestattung I Pompes Funèbres
Reuchenettestrasse 7 I 2502 Biel/Bienne



Zum Jahresabo (Print oder Digital) erhalten Sie
jetzt zusätzlich eine Kauer-Gutschein im Wert von
CHF 150.- geschenkt. Nur gültig vom 19.02. bis 18.03.26

Jetzt QR-Code scannen und profitieren.

Zum Jahresabo (Print oder Digital) erhalten Sie jetzt
zusätzlich einen Kauer-Gutschein im Wert von
CHF 150.– geschenkt. Nur gültig vom 19.02. bis 18.03.26

Jetzt QR-Code scannen und profitieren.

Sof zeit, Lesezeit
Beim Abschluss eines Jahresabos (Print oder Digital)
erhalten Sie jetzt zusätzlich 1 Gutschein von Kauer im
Wert von CHF 150.– geschenkt.*

*Diese Spezial-Aktion ist nur gültig für Neuabonnentenmit Schweizer Domizil, welchewährendden vergangenen 12Monaten kein Abonnement besassen. Familienangehörige und/oder Personen im selbenHaushalt gelten nicht
als Neuabonnenten. Der Gutscheinwird erst nach demZahlungseingang des kompletten Abobetrags versendet. Ohne Zahlungseingang bis 15 Tage nachBestellzeitpunkt erlischt der Anspruch auf denGutschein unwiderruflich.
*Diese Spezial-Aktion ist nur gültig für Neuabonnentenmit Schweizer Domizil, welchewährendden vergangenen 12Monaten kein Abonnement besassen. Familienangehörige und/oder Personen im selbenHaushalt gelten nicht
als Neuabonnenten. Der Gutscheinwird erst nach demZahlungseingang des kompletten Abobetrags versendet. Ohne Zahlungseingangbis 15 Tage nachBestellzeitpunkt erlischt der Anspruch auf denGutschein unwiderruflich.
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Filialen in Ihrer Nähe: Biel • Delémont • Grenchen • Lyss ottos.ch

Bett-
funktion

Polstergarnitur
Baccara Stoff, 307/202 x 88 x 106 cm

Skechers Lite Pro
City Stride
Damen-Sneaker,
Gr. 36-41

15.95
statt27.-

-40%

18 x 50 cl

17.95
statt30.-

-40%

24 x 33 cl

14.95
Konkurrenzvergleich

23.80

-37%

29.90
Konkurrenzvergleich

111.-

-73%

59.95
Konkurrenzvergleich

75.-

-20%

bis 3XL

14.95
Konkurrenzvergleich

34.95

-57%

19.95
statt34.95

-42%

je 50 x 50 g

10.95
statt24.-

-54%

Hemd
Gr. S-3XL, 100% BW,
div. Farben

1199.-
statt 1599.-

-25%

• Liegefläche 225 x 150 cm

inkl. Rücken- und Zierkissen

Grosse
Farbauswahl

Coca-Cola
Classic

San Pellegrino
mit Kohlensäure

24 x 50 cl

29.95
statt71.50

-58%

29.95
statt71.85

-58%

je 111WG

17.50
statt43.15

-59%

je 50WG

je 110WG

je 2 x 30 Kapseln

Dolce Gusto
Lungo, Café au Lait,
Cappuccino
oder Espresso

Joop
Homme
EdT
125 ml

Ariel
Pods, flüssig
oder Pulver

Sheba Fresh & Fine
Geflügel oder
Fisch-Variation

Head & Shoulders
Shampoo

Feldschlösschen
Original Bier

je 1000 ml

9.95
statt17.70

-43%
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VON LARA MINA CHRIST 

«Der frühe Vogel fängt 
den Wurm», in Biel weckt 
er mitunter die ganze Nach-
barschaft. Wer bei Sonnen-
aufgang durch die Quartiere 
spaziert, hört es deutlich: 
Laute Rufe hallen von Baum-
wipfeln an Hausfassaden. 
Gefolgt von schwarzen 
Schwärmen, die aufsteigen, 
in dichten Formationen über 
die Dächer kreisen und sich 
wieder in den Baumkronen 
niederlassen. «Ein norma-
les Verhalten von Krähen», 
erklärt Sandra Riverendo, 
Biologin und Stiftungsrats-
präsidentin der Schwanen-
kolonie Biel. Ökologisch 
erfüllen die Vögel wichtige 
Aufgaben, etwa als Aas-
verwerter oder als Teil der 
Kulturlandschaft. Für An-
wohnerinnen und Anwoh-
ner können Lärm, Kot sowie 
Verschmutzungen jedoch zur 
Belastung werden. «In Biel 
sind Saatkrähen regelmäs-
sig Thema», bestätigt Rachel 
Halpern, Kommunikations-
beauftragte der Stadt Biel. 
Aktuell seien allerdings keine 
Beschwerden eingegangen. 

Information-Centres.  
Wer bei Krähen zuerst an die 
mutierten Killer aus dem Hitch-
cockthriller «Die Vögel» denkt, 
irrt. Die Saatkrähen zählen zur 
Familie der Rabenvögel und 
gelten als sehr intelligent und 
sozial. Ihre Brutzeit beginnt im 
Frühling. Nach zwei bis drei 
Wochen schlüpfen die Küken 
und verbleiben mehrere Wo-
chen im Nest. Ihre Schlaf- und 
Sammelplätze, fachsprach-
lich «Information Centres», 
dienen dem Schutz vor Fein-
den sowie dem Austausch 
über Futterquellen. Morgens 
fliegen sie in ihre Nahrungs-
gebiete, abends kehren sie 
zurück, «dann ist das Kräch-
zen besonders intensiv», so  
Riverendo. Die Rufe sind ihr 
Kommunikationsmittel etwa 
für Kontakt, Koordination oder 
als Warnsignal bei Gefahr. Die 
eindrücklichen Schwarmbewe-

VOGELWELT

Biels schwarzes 
Morgenkonzert 

MONDE DES OISEAUX

Quand les corneilles 
prennent racine

Lautes Krächzen durchdringt derzeit die 
Bieler Morgenstille. Dahinter stecken  
intelligente und soziale Vögel. 

Des croassements bruyants percent  
actuellement le calme matinal de Bienne. 
Derrière eux se cachent des oiseaux  
intelligents et sociaux: les corneilles.

PAR LARA MINA CHRIST

L’oiseau matinal attrape 
les vers. Mais il réveille aussi 
parfois tout le voisinage. 
Aussi à Bienne. Ceux qui 
se promènent à l’aube l’en-
tendent clairement: des cris 
puissants résonnent des cimes 
des arbres contre les façades 
des maisons. Puis des nuées 
noires s’élèvent, tournoient 
au-dessus des toits en for-
mations serrées avant de se 
poser à nouveau dans les cou-
ronnes des arbres. «Un com-
portement tout à fait normal 
chez les corneilles», explique 
Sandra Riverendo, biologiste 
et présidente du conseil de 
fondation de la Colonie des 
cygnes de Bienne. Sur le plan 
écologique, ces oiseaux rem-
plissent des fonctions impor-
tantes, notamment comme 
équarrisseurs naturels ou en 
tant qu’élément du paysage 
culturel. Pour les riveraines et 
riverains, le bruit, les fientes 
et les salissures peuvent tou-
tefois devenir une nuisance. 
«À Bienne, les corneilles freux 
sont régulièrement un sujet», 
confirme Rachel Halpern, res-
ponsable de la communication 
de la Ville de Bienne. À l’heure 
actuelle, aucune plainte n’a ce-
pendant été enregistrée.

Centres d’information. 
Quiconque pense d’abord aux 
tueurs mutants du thriller hor-
rifique d’Alfred Hitchcock «Les 
Oiseaux» se trompe. Les cor-
neilles freux appartiennent à 
la famille des corvidés et sont 
considérées comme très intelli-
gentes et sociales. Leur période 
de reproduction commence au 
printemps. Après deux à trois 
semaines, les oisillons éclosent 
et restent plusieurs semaines 
au nid. Leurs dortoirs et lieux 
de rassemblement servent à 
se protéger des ennemis et à 
échanger des informations 
sur les sources de nourriture. 
Le matin, elles s’envolent vers 
leurs zones d’alimentation; le 
soir, elles reviennent. «C’est 
alors que les croassements sont 
particulièrement intenses», 

gungen entstehen durch Greif-
vögel, Geräusche und interner 
Neuordnung wie Positions-
wechsel, oder wenn Jungtiere 
ihre Flugmanöver üben. Die 
schlauen Tiere sichern ihre Vor-
räte, können sich über Jahre 
menschliche Gesichter merken 
und erinnern sich genau, wer 
sich ihnen gegenüber freund-
lich oder feindlich verhielt.

Nutzungskonflikt. Im 
urbanen Raum haben sie längst 
ein ideales Zuhause gefunden. 
Es gibt ganzjährig Nahrung von 
Abfällen oder Kompost, Bäume 
sowie angenehme Wärme-
inseln. Wo Mensch und Wild-
tier dicht nebeneinander leben, 
kann es jedoch vermehrt zu 
sogenannten  «Mensch-Wild-
tier-Konflikten» kommen. Um 
Spannungen zu reduzieren, 
können milde Vergrämungs-
massnahmen helfen: «Beleuch-
tungen verändern, zeitlich 
begrenzte akustische Reize ein-
setzen sowie Müll und Kom-
post konsequent abdecken», 
rät Riverendo. Um potenzielle 
Sammelplätze weniger attrak-
tiv zu machen, hängt die Stadt 
Biel etwa «Uhu-Attrappen» in 
die Bäume. «Wir orientieren 
uns an den rechtlichen Vor-
gaben von Bund und Kanton. 
Massnahmen werden nur im 
Auftrag der kantonalen Wild-
hut umgesetzt», so Halpern.

Bieler Krähen auf 
Stadtdiät. Trotz Krächzen 
hinterlassen die Vögel auf-
grund ihres ausgeprägten Ge-
dächtnisses, Sozialverhaltens 
und ihrer Funktion in der 
Natur einen bemerkenswer-
ten Eindruck. Wer in der Stadt 
genau hinschaut, entdeckt 
vielleicht vereinzelt weisse 
Federn im sonst schwarzen 
Gefieder der Vögel. «Das liegt 
am Leuzismus, einer gene-
tischen Besonderheit oder 
dem Mangel tierischer Pro-
teine», erklärt Riverendo. Eine  
einseitige «Stadtdiät» mit viel 
Brot und wenig Proteinen 
kann die Pigmentbildung 
beeinflussen und begünstigt 
helle Federn.	 n

précise Sandra Riverendo. Les 
cris constituent leur moyen de 
communication. Ces animaux 
malins cachent leurs réserves, 
peuvent mémoriser des visages 
humains pendant des années 
et se souviennent précisément 
de ceux qui se sont montrés 
amicaux ou hostiles.

Conflit d’usage. En mi-
lieu urbain, elles ont trouvé un 
habitat idéal où elles trouvent 
de la nourriture toute l’année 
grâce aux déchets ou au com-
post, des arbres ainsi que des 
îlots de chaleur agréables. Là où 
humains et animaux sauvages 
vivent étroitement côte à côte, 
des «conflits humains–faune 
sauvage» peuvent toutefois sur-
venir plus fréquemment. Pour 
réduire les tensions, des mesures 
d’effarouchement modérées 
peuvent aider: «modifier l’éclai-
rage, utiliser des stimuli acous-
tiques temporaires et couvrir 
systématiquement les poubelles 
et le compost», conseille San-
dra Riverendo. Afin de rendre 
certains lieux de rassemble-
ment potentiels moins attrac-
tifs, la Ville de Bienne suspend 
par exemple des «silhouettes 
de hibou grand-duc» dans les 
arbres. «Les mesures ne sont 
mises en œuvre que sur mandat 
du service cantonal de la faune», 
précise Rachel Halpern.

Les corneilles bien-
noises au régime urbain. 
Malgré leurs croassements, ces 
oiseaux laissent une impres-
sion remarquable en raison de 
leur mémoire développée, de 
leur comportement social et de 
leur rôle dans la nature. Ceux 
qui observent attentivement en 
ville apercevront peut-être çà 
et là des plumes blanches dans 
leur plumage autrement noir. 
«Cela est dû au leucisme, une 
particularité génétique ou à un 
manque de protéines animales», 
explique Sandra Riverendo. Un 
«régime urbain» déséquilibré, 
composé de beaucoup de pain 
et de peu de protéines, peut 
influencer la formation des pig-
ments et favoriser l’apparition 
de plumes claires.	 n
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Wie von Hitchcock inszeniert:  
der Himmel über Biel. 

Le vol noir des corneilles  
sur nos plaines a ses partisans.



Dienstag, 17. Februar
n Gebrannt: Die Kantons-
polizei gibt bekannt, dass sie 
einen Mann festgenommen 
hat, der verdächtigt wird, 
Ende letzten Jahres eine 
Reihe von Brandstiftungen 
in Tramelan begangen zu 
haben. Der 34-jährige Be-
schuldigte ist geständig.

Mittwoch, 18. Februar
n Geopfert: Nick Hayek, 
Chef der Swatch Group mit 
Sitz in Biel, kritisiert die Na-
tionalbank: Sie tue nichts, 
weil sie im Handelskrieg die 
USA nicht verärgern wolle. 
Geopfert würden Jobs in 
der Schweiz.
n Erworben: Der Bieler Ge-
meinderat bewilligt einen 
Kredit von 200 000 Franken 
für den Erwerb von Kunst-
werken. Mit dem Geld soll 
die Stadt junge Werke von 
aufstrebenden oder etablier-
ten Kunstschaffenden aus 
und in Biel kaufen.
n Aufgeteilt: Der Bieler Ge-
meinderat präsentiert seine 
Strategie zur städtischen 
Mobilität. Sie zielt darauf ab, 
den Platz zwischen Autos, öf-
fentlichen Verkehrsmitteln, 
Fahrrädern und Fussgängern 
besser aufzuteilen.
 

Donnerstag, 19. Februar
n Lanciert: Die Bieler 
Linksparteien lancieren 
zwei Volksinitiativen. Ziel 
der Wohninitiativen sind 
mehr genossenschaftli-
cher sowie preisgünstiger 
Wohnraum. Nach Angaben 
des Bundesamtes für Statis-
tik lag die Leerstandsquote 
in Biel im Jahr 2025 bei  
1,37 Prozent, und die Mie-
ten steigen seit mehr als fünf 
Jahren kontinuierlich an. 

n Gesiegt: Der EHC Biel be-
siegt Genf-Servette in einem 
Freundschaftsspiel in Cham-
péry mit 5:1. Die Qualifikation 
für die Play-ins steht noch aus.  
 

Freitag, 20. Februar
n Umgezogen: Das BBZ an 
der Bieler Wasenstrasse muss 
temporär umziehen. Die Ge-
bäudehüllen und technischen 
Anlagen hätten laut Kanton 
ihre Lebensdauer erreicht oder 
bereits überschritten. Die Sa-
nierung soll im Sommer 2027 
starten. Der Schulbetrieb wird 
während drei Jahren ins Bözin-
genfeld ausgelagert.
n Verletzt: An der Bahnhof-
strasse in Busswil wird ein Fuss-
gänger von einem Autofahrer 
angefahren. Der Schwerver-
letzte wird mit der Ambulanz 
ins Spital gebracht. 

Samstag, 21. Februar
n Gespielt: Der FC Biel muss 
sich auswärts in Bern in der 
Promotion League mit einem 
2:2-Unentschieden gegen 
Breitenrain begnügen. Die 
Seeländer liegen weiterhin  
12 Punkte hinter dem Tabel-
lenführer FC Kriens.
n Gebremst: Die Bahn-
unterführung beim Lysser 
Hirschenkreisel bekommt ein 
Tempolimit von 30 Kilometern 
pro Stunde. Grund ist die Ver-
kehrssicherheit.  

Sonntag, 22. Februar
n Geschlossen: John Gut 
schliesst seinen Marroni-Stand 
auf dem Bieler Bahnhofplatz. 
Er und sein Team werden im 
nächsten Winter wieder da sein.
n Beendet: Die Bieler Fas-
nacht endet bei mildem Wetter 
und in ausgezeichneter Stim-
mung mit einem prächtigen 
Umzug in der Innenstadt. 

Mardi 17 février
n Arrestation. La Police 
cantonale annonce avoir 
arrêté un homme soup-
çonné d’avoir commis 
une série d’incendies vo-
lontaires à Tramelan à la 
fin de l’année dernière. Le 
prévenu âgé de 34 ans a re-
connu les faits.

Mercredi 18 février
n Franc fort. Le CEO de 
Swatch Group Nick Hayek 
tire la sonnette d’alarme. 
Selon lui, la force exces-
sive du franc saigne la 
place industrielle suisse et 
risque d’obliger nombre de 
grandes entreprises suisse à 
se délocaliser.
n Œuvres d’art. La Ville 
de Bienne décide de dé-
bloquer 200 000 francs 
pour acquérir des œuvres 
d’art. Celles-ci viendront 
enrichir la collection mu-
nicipale des arts visuels.
n Mobilité. Ce même 
Conseil municipal bien-
nois présente sa stratégie 
en matière de mobilité 
urbaine. Elle vise à mieux 
répartir la place entre voi-
tures, transports publics, 
vélos et piétons.

Jeudi 19 février
n Logements abordables. 
La gauche biennoise lance 
deux initiatives populaires 
pour répondre à la baisse 
du taux de vacances et  
à la hausse des loyers. 
Selon les chiffres de l’Of-
fice fédéral de la statis-
tique, le taux de logements 
vides dans la cité seelan-
daise se situait à 1,37% en 
2025, et les loyers ne 
cessent d’augmenter de-
puis plus de cinq ans.

n Carnaval (1). Le Carna-
val de Bienne 2026 débute 
à la vieille ville sous un ciel 
mitigé, mais dans une excel-
lente ambiance.
n HC Bienne. Des Biennois 
très concernés balaient Ge-
nève-Servette en match ami-
cal 5 à 1 à Champéry. Mais le 
plus dur reste à venir: se qua-
lifier pour les play-ins.

Vendredi 20 février
n Grave accident. Un 
automobiliste renverse un 
piéton à Busswil. La victime, 
grièvement blessée, est emme-
née en ambulance à l’hôpital.

Samedi 21 février
n Carnaval (2). Le Carna-
val de Bienne 2026 poursuit 
ses festivités sous un ciel 
malveillant avec notamment 
le Cortège des enfants et les 
magnifiques prestations de 
nombreuses cliques, y com-
pris tard le soir.
n FC Bienne. En déplace-
ment à Berne, le club seelan-
dais doit se contenter d’un 
nul 2 à 2 face à Breitenrain en 
match de Promotion League. 
Il conserve 12 points de re-
tard sur le leader le Promo-
tion League, le FC Kriens.

Dimanche 22 février
n Marrons chauds. L’ina-
movible vendeur de mar-
rons chauds sur la place de 
la Gare de Bienne John Gut 
ferme boutique. Lui et son 
équipe seront cependant 
bien sûr de retour l’hiver 
prochain.
n Carnaval (3). Le Carna-
val de Bienne 2026 s’achève 
sous un ciel clément et dans 
une excellente ambiance, 
avec en particulier un magni-
fique cortège au centre-ville.

A propos … 

Dans nos démocraties libérales, 
il est de bon ton de critiquer en 
permanence les autorités et les 
services publics. Mais il n’est pas 
non plus interdit de parfois les 
remercier. Un exemple tout bête. 
Durant quatre jours, le Carnaval 
biennois a battu son plein. Il a 
même bénéficié de conditions 
météorologiques plutôt clé-
mentes. Les festivités se sont 
achevées dimanche soir. Or dans 
la nuit de dimanche à lundi, les 

membres de l’Inspection de la 
Voirie étaient à pied d’œuvre 
pour nettoyer le centre ville en-
vahi par les inévitables immon-
dices – pas seulement imputables 
aux carnavaleuses et aux carna-
valeux. Leur travail quotidien 
est d’autant plus ingrat qu’ils 
(et elles!) doivent souvent aussi 
ramasser des tonnes de détritus 
sauvages déposées n’importe où 
et n’importe quand. Alors oui. 
Il est de notre droit de tout le 
temps rouspéter. Mais il n’est 
pas non plus interdit de saluer la 
qualité de nos services publics. 
La plupart du temps, ils rem-
plissent à merveille leur seule 
mission: être au service de la 
qualité de vie de la population.

In unseren liberalen Demokratien 
ist es üblich geworden, die Behör-
den und die öffentlichen Dienste 
ständig zu kritisieren. Aber es ist 
auch nicht verboten, ihnen ge-
legentlich zu danken. Ein ganz 
einfaches Beispiel: Vier Tage lang 
war der Bieler Karneval in vollem 
Gange. Er profitierte sogar von 
recht milden Wetterbedingungen. 
Die Feierlichkeiten endeten am 
Sonntagabend. Doch in der Nacht 
von Sonntag auf Montag waren 

die Mitarbeitenden des Strassen-
inspektorats bereits im Einsatz, 
um das von unvermeidlichem 
Abfall übersäte Stadtzentrum zu 
reinigen – nicht nur verursacht 
durch die Karnevalistinnen und 
Karnevalisten. Ihre tägliche Arbeit 
ist umso undankbarer, als sie oft 
auch Tonnen von wild deponier-
tem Müll einsammeln müssen, 
der irgendwo und irgendwann ab-
geladen wird. Also ja: Es ist unser 
gutes Recht, ständig zu nörgeln. 
Aber es ist ebenso wenig verboten, 
die Qualität unserer öffentlichen 
Dienste anzuerkennen. In den 
meisten Fällen erfüllen sie ihre 
einzige Aufgabe hervorragend:  
im Dienst der Lebensqualität der 
Bevölkerung zu stehen.

Im Dienst der Öffentlichkeit
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VON/PAR  
MOHAMED 
HAMDAOUI

Service (au) public

ECHO

Betreff A propos von  
Thierry Luterbacher  
(Biel Bienne, 17.2.2026)

«Jetzt 
reicht‘s»
Thierry Luterbacher nimmt 
in seiner Kolumne die De-
batte vorweg, der sich die 
SRG seit Jahren verweigert: 
Welche Angebote sind ech-
ter «Service public», gehören 
also zu einer Grundver-
sorgung, die eine entspre-
chende Alimentierung 
verdient? Hierzu gehören 
auch folgende Fragen ge-
stellt: Fördern seichte Unter-
haltungsshows wirklich 
die Demokratie in unserem 
Land? Können einzig SRF, 
RTS, RSI und RTR die Sprach-
grenzen in unserem Land 
überwinden, obwohl jeder 
Sender vorwiegend seinen 
eigenen (Sprach-)Garten be-
dient? Und leisten private 
Sender wie TeleBielingue 
hierbei zu wenig gute Arbeit, 
dass es daneben noch einen 
Grosskonzern namens SRG 
braucht? Ähnlich den drei 
Affen – nichts sagen, nichts 
hören, nichts sehen – geht 
man diesen Fragen konse-
quent aus dem Weg. Man 
schiesst sich lieber auf die 
Initianten ein, die nichts 
anderes verlangen, als eine 
Reduktion der nationa-
len Mediensteuer auf das 
Niveau unserer Nachbar-
länder. Allein der Blick auf 
die Lohnliste der SRG (die 
Generaldirektorin verdient 
mehr als ein Bundesrat) 
macht deutlich, dass es we-
niger um den «nationalen 
Zusammenhalt» geht, son-
dern viel mehr um den Er-
halt bestehender Pfründe. 
In diesem Sinne ist die Ini-

tiative kein Angriff auf den 
Service public, sondern ein 
nötiger Schritt hin zu  
mehr Augenmass.

David Herzig, Biel

Herr Luterbacher liegt in 
einem Punkt falsch, die SVP 
greift nicht am liebsten die 
Kultur an, sondern alle Er-
rungenschaften des modernen 
(Zusammen-)Lebens. Dass es 
dieser Partei darum geht, dass 
die Bevölkerung mehr Geld 
in der Tasche hat, ist heuchle-
risch! Sonst würden sie nicht 
sämtliche sozialen Anliegen 
bekämpfen, welche in der 
Politik auf dem Tisch liegen. 
Es geht um Macht, es geht um 
Geld, es geht um Spaltung der 
Gesellschaft. Und natürlich 
Klientelpolitik, und dies ist 
bei dieser Partei eben eher der 
Milliardär als der Arbeiter. Die 
SVP will die Macht über die 
Medien und über die Bericht-
erstattung und will diese nach 
ihrem Willen lenken. Wie das 
dann aussieht, sehen wir an 
der Weltwoche, dem Nebel-
spalter oder den Privatsendern 
wie TeleBlOCHeR. Soll so die Zu-
kunft der Information ausse-
hen? Wer am meisten bezahlt, 
bestimmt den Inhalt? Nein, 
das kann niemand wollen, der 
die Demokratie hochhalten 
will. Deshalb versenken wir 
das Begehren und stimmen 
Nein zur Halbierungsinitiative.

A. Meyer, Biel
 
Der Artikel «Jetzt reicht‘s» 
von Thierry Luterbacher ist 
tendenziös und nicht neutral. 
Will er unentschlossene Wäh-
ler beeinflussen? Die SVP will 
gar keinem schaden, sondern 
schaut den Parteien auf die 
Finger, die sehr fleissig das Geld 
anderer ausgeben. Hier einige 
Gedanken, die für die SRG-Hal-
bierungsinitiative sprechen: 

Derzeit muss der Konsument 
diskussionslos die vorgeschrie-
benen Beiträge entrichten. 
Es geht nicht primär um die 
Beitragshöhe, sondern um die 
Kostenkontrolle beim halb-
staatlichen Betrieb. In jedem 
privaten Unternehmen müssen 
die Ausgaben sorgfältig im Auge 
behalten werden, weil die Füh-
rung auch zur Verantwortung 
gezogen wird. Das wird bei 
der SRG momentan vermisst. 
Wenn es für den Luxus nicht 
mehr reicht, werden einfach 
die Gebühren oder Werbegel-
der erhöht. Dies ohne Analyse 
der Bedürfnisse von den ver-
schiedenen Kundengruppen. 
Immer nur die Sprachvielfalt in 
unserem Land vorzuschieben, 
reicht in der heutigen Zeit nicht 
mehr. Wenn man die exorbi-
tanten Ausgaben (Löhne, Sen-
dungen für Minderheiten etc.) 
betrachtet, muss festgestellt 
werden, dass bei der SRG nicht 
effizient gewirtschaftet, sondern 
das Gebühren- und Werbegeld 
mit vollen Händen ausgegeben 
wird. Man vergisst, dass ein 
Grossteil der Konsumenten 
längst nicht mehr auf die SRG 
angewiesen ist, um die Infos 
zu erhalten. Die Panikmache, 
dass das Fernsehen den Auftrag 
nicht mehr erfüllen kann, ist 
total abwegig und realitäts-
fremd. Zum Glück fallen nicht 
alle auf diese «Drohungen» he-
rein. Die Initiative ist ein guter 
Denkanstoss für die Schweizer 
Fernsehbosse, ihre derzeitige 
Einstellung zu überdenken. Mit 
einer vernünftigen Straffung  
und Verzicht auf unnötige Bei-
träge kann der aktuelle Standard 
gut gehalten werden, ohne auf 
wichtige Infobeiträge verzichten 
zu müssen. Es ist höchste Zeit, 
dass die Prasserei mit den Ge-
bührengeldern aufhört.

Claude Fössinger,  
Orpund

Korab Rashit réagit  
à la lettre de lecteurs 
d’Ali Tebib sur le  
«déclin du courage».

Les trois  
erreurs
Dans le Biel Bienne du  
17 février, Ali Tebib 
convoque Soljenitsyne pour 
fustiger notre époque, mais 
son propre texte souffre 
d’une profonde confusion 
économique et philoso-
phique. Sous couvert de 
dénoncer le «déclin du 
courage», il enchaîne trois 
erreurs de réflexion majeures 
qu’il convient de corriger. 
Erreur n°1: la fausse équiva-
lence entre marché et goulag. 
Monsieur Tebib renvoie dos 
à dos le «capitalisme libéral» 
et le communisme castra-
teur». C’est une absurdité. 
Le communisme est un 
système basé sur la violence 
d’État, l’expropriation forcée 
et l’abolition de la liberté 
individuelle. Le capitalisme 
libéral (le vrai marché libre) 
repose exclusivement sur la 
propriété privée et le consen-
tement mutuel. Comparer 
l’échange volontaire entre 
individus libres avec les gou-
lags soviétiques démontre 
une incompréhension totale 
de la nature humaine et de 
l’économie. Erreur n°2: ne 
pas comprendre la cause des 
«lobbies». L’auteur s’insurge 
contre la toute-puissance 
des «lobbys superpuissants» 
et des politiciens «arrivistes. 
Mais il se trompe de cou-
pable. Pourquoi les lobbys 
existent-ils? Parce que l’État 
moderne, cette mégamachine 
bureaucratique, s’est arrogé 
le droit de tout réglementer, 
de subventionner et de taxer. 

Les lobbies ne font qu’ache-
ter la seule chose que l’État 
a à vendre: la coercition 
légale pour détruire leurs 
concurrents. Blâmer le mar-
ché libre pour la corruption 
politicienne, c’est accuser 
l’eau d’avoir mis le feu. Si 
vous voulez détruire le pou-
voir des lobbies, réduisez le 
pouvoir de l’État. Erreur n°3: 
confondre l’individualisme 
et les crimes d’État. Mon-
sieur Tebib attaque l’indivi-
dualisme forcené» tout en 
dénonçant l’injustice, l’occu-
pation et l’apartheid. C’est ici 
sa plus grave contradiction. 
Les occupations militaires, 
les frontières fermées, les 
guerres et la ségrégation ne 
sont jamais le fait d’individus 
libres agissant sur un marché. 
Ce sont, par définition, des 
monopoles exclusifs de l’État, 
financés par l’impôt forcé et 
justifiés par des idéologies 
collectivistes (nationalisme, 
fanatisme religieux, socia-
lisme). Le véritable «déclin 
du courage», c’est justement 
de se cacher dans la chaleur 
rassurante des foules et des 
manifestations collectivistes 
pour réclamer qu’un État 
punisse un autre État. Le vrai 
courage intellectuel, celui 
qui manque cruellement 
aujourd’hui, c’est d’avoir 
l’audace d’identifier le vrai 
problème: tant que vous 
vénérerez le pouvoir d’État, 
vous récolterez les guerres, 
les lobbies et la tyrannie qui 
vont avec.

Korab Rashiti,  
Gerolfingen

Une nouvelle critique de 
la politique biennoise en 
matière d’urbanisme.

Ubuesque 
urbanisme: 
deuxième 
couche!
Quand on commet une gros-
sière erreur, la moindre des 
choses et de le reconnaître et de 
la corriger. Ce n’est pourtant pas 
la voie qu’a choisie la Ville de 
Bienne à propos du passage pié-
tons supprimé devant la station 
inférieure du funiculaire d’Evi-
lard (entres autres suppressions 
absurdes: Haute-route, Chemin 
du Clos). Nos autorités ont 
préféré tenter de dissimuler leur 
entêtement dans le déni sous 
un voile de ridicule, en affichant 
sur la place un panneau expli-
catif intitulé «En mouvement»! 
Effectivement, la Ville cherche 
à encourager le mouvement des 
piétons en leur proposant un 
détour d’environ 100 mètres 
pour se rendre à un endroit 
situé à une dizaine de mètres, 
ce qui n’est pas à proprement 
parler un avantage pour les per-
sonnes à mobilité réduite. Plus 
cocasse: le sous-titre qui suit sur 
le panneau «Que s’est-il passé?». 
On y apprend que «le passage 
piétons sur la rue du Stand a été 
désactivé…». «Supprimé» sem-
blerait un terme plus approprié, 
dans la mesure où un passage 
piétons n’est pas très actif, 
contrairement aux personnes 
qui l’empruntent. D’ailleurs, 
les piétons dont le cerveau n’a 
pas été désactivé, et ils sont très 
nombreux, continuent à traver-
ser à cet endroit pour se rendre 
en ville ou passer des bus 6 et 
8 à la gare du funi. En s’expo-
sant maintenant à des risques, 

puisque, en l’absence de lignes 
jaunes, les voitures et les vélos 
ne ralentissent plus à cet endroit 
et que le trottoir rehaussé peut 
provoquer une chute ou une 
entorse. Conscientes de cet état 
de fait, semble-t-il, nos autorités 
nous gratifient ensuite du mes-
sage suivant: «Dans la zone 30 
km/h existante, il est autorisé 
de traverser la chaussée. Recom-
mandation: utiliser les chemins 
indiqués sur la carte» (c’est-à-
dire les détours absurdes déjà 
évoqués). Traduisons clairement 
cette perle de comique involon-
taire: la Ville nous autorise à être 
intelligents en empruntant le 
chemin le plus logique, mais elle 
nous recommande d’être bêtes 
pour nous adapter à quelques 
cerveaux qui ont malheureuse-
ment été désactivés au moment 
de concevoir ce plan foireux. Le 
passage à la zone de rencontre 
20km/h ne changera pas le 
problème si ce nouveau trottoir 
surélevé au niveau du passage 
n’est pas modifié. On voit par 
ailleurs mal comment les bus 
pourront continuer à circuler, 
avec l’îlot programmé, sur le 
plan, à l’entrée de la rue du 
Stand. Ils ont déjà de la peine 
à se croiser depuis le déplace-
ment de l’arrêt direction gare. 
Et si on cessait de délirer, pour 
remettre les choses à l’endroit, 
en modifiant cette portion 
de trottoir et en «réactivant» 
les lignes jaunes qui étaient 
judicieusement placées, plutôt 
que de continuer à mépriser les 
besoins des principaux intéres-
sés et à prendre les gens pour 
des cons, ce qui contribue, 
entre autres, à dérouler le tapis 
rouge aux trumpistes, aux gau-
chophobes et autres arrivistes 
sans scrupule, à force d’amener 
de l’eau à leur moulin à vents 
pestilentiels.

Pierre Alain Jeannet, 
Bienne
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gemacht. Verdammte Krebs-
erkrankung. Einige Tage vor 
seinem Tod hatte er die Ele-
ganz und den Mut, die Redak-
tion und die Geschäftsleitung 
von Biel Bienne über sein be-
vorstehendes Lebensende zu 
informieren. Er verbrachte 
seine letzten Tage friedlich im 
Kreise seiner Lieben in seinem 
mit Statuen und buddhisti-
schen Sprüchen geschmück-
ten Haus in Leubringen. In 
einem seiner berühmtesten 
Lieder, «Les Copains d‘ab-
ord», sang Georges Bras-
sens, ein weiterer Liebhaber 
der schönen französischen 
Sprache, über einen verstor-
benen Freund: «Bei den Tref-
fen der guten Freunde gab es 
selten Absagen. Wenn einer 
von ihnen fehlte, dann war 
er gestorben. Ja, aber nie-
mals, niemals schloss sich 
die Lücke, die er hinterlas-
sen hatte. Hundert Jahre 
später, verdammtes Schick-
sal, fehlte er immer noch.» 
Wir vermissen Renaud  
Jeannerat schon jetzt.	 n

VON MOHAMED HAMDAOUI

Nun also i s t  
Renaud Jeannerat 
gestorben. «Nun 

also». So begann er alle seine 
Kommentare. Damit wollte 
er einem seiner Vorbilder, 
Jack Rollan, Tribut zollen. 
Denn mit dieser Einleitung 
begann der berühmte Chan-
sonnier, Radiochroniker und 
gefürchtete Pamphletist aus 
dem Waadtland alle seine 
Chroniken, die die Leserin-
nen und Leser von Biel Bienne 
lange Zeit erfreuten. Das war 
zu einer Zeit, als das Internet 
noch in den Kinderschuhen 
steckte. Jack Rollan faxte 
seine Texte an die Redaktion. 
Und Renaud Jeannerat hatte 
die schwierige Aufgabe, sie 
gegenzulesen und gegebe-
nenfalls zu korrigieren. Fehler 
waren strengstens verboten, 
denn Jack Rollan konnte 
ziemlich wütend werden!

Ihre Liebe zu Frauen und 
gutem Essen war eine 

ihrer Gemeinsamkeiten. Re-
naud Jeannerat konnte näm-
lich auch laut brüllen (er war 
im Sternzeichen Löwe!). Vor 
allem, wenn sein Computer 
es wagte, im falschen Mo-
ment «abzustürzen». Seine 
blumigen Flüche waren im 
ganzen Haus an der Neuen-
burgstrasse 140, dem Sitz der 
Redaktion, zu hören. Und die 
anderen Journalisten hatten 
keine Wahl: Sie schlossen 
Renauds Tür, um etwas mehr 
Ruhe zu haben. Bis er sich 
beruhigte und der Gemein-
schaft vorschlug, Schinken-
croissants zu kaufen.

Ein falsch gesetztes 
Komma oder eine  

falsche Konjugation  
irritierten ihn zutiefst.

Renaud Jeannerat, der 
eine Ausbildung zum 

Lehrer absolviert hatte, war 
ein begeisterter Liebhaber 

Die Lücke, die er hinterlässt,  
wird sich niemals schliessen

Son trou dans l’eau  
ne se refermera jamais

Renaud Jeannerat, von 1993 bis 2024 verantwortlich für die  
französischsprachige Redaktion von Biel Bienne, ist vor einigen  
Tagen verstorben. Aber sein Licht wird uns immer leuchten.

Responsable de la rédaction francophone de Biel Bienne de  
1993 à 2024, Renaud Jeannerat s’est éteint il y a quelques jours.  
Mais ses lumières nous éclaireront toujours.

der französischen Sprache. Er 
war präzise, akribisch und an-
spruchsvoll wie die Feinme-
chaniker oder Uhrmacher aus 
dem Berner Jura, den er in- und 
auswendig kannte. Ein falsch 
gesetztes Komma oder eine 
falsche Konjugation irritierten 
ihn zutiefst. Und er liebte es, ei-
nige seiner Artikel mit seltenen 
Wörtern zu spicken, die seine 
Leser dazu veranlassten, bei 
Bedarf ein Wörterbuch aufzu-
schlagen, um deren Bedeutung 
nachzuschlagen.

Er begann zunächst 
beim TeleteXt und 

war dann zehn Jahre lang  
Co-Moderator einer legen-
dären zweisprachigen Sen-
dung auf CAnAl 3: «Noblesse 
oblige». Sein Partner war 
Félix Schneeberger (übrigens 
ehemaliger Übersetzer von  
Biel Bienne!). Ihre Spitznamen 
lauteten «Le Marquis de Nei-
gemont» und «Baron de Mon-
tenol», ein Dorf im Jura, aus 
dem er stammte. Für die Tech-
nik war der verstorbene Yvan 
Kohler zuständig. Zu den oft in  
dieser Musiksendung zu  
Gast befindlichen Un-
ruhestiftern gehörte Joe  
Merenda, der ebenfalls zu früh 
verstorben ist, um ein erfülltes 
Leben gehabt zu haben.

In diesem Sinne kannte 
Renaud Jeannerat, lang-
jähriges Mitglied der  
«Association jurassienne 
des journalistes», die regio-
nale Medienlandschaft wie 
seine Westentasche. Er war 
zunehmend besorgt über 
deren Entwicklung und 
langsamen Niedergang, der 
zum Teil auf den Verlust 
von Werbeeinnahmen und 
den Aufstieg bestimmter 
Medien zurückzuführen 
war, die zu Unrecht als  
«sozial» bezeichnet werden.

Renaud Jeannerat hatte 
nie einen Hehl aus dem 

zunehmend besorgniserregen-
den Verlauf seiner Krankheit 

en effet aussi capable de 
rugir bruyamment (il était 
du signe astrologique du 
Lion!). Surtout quand son 
ordinateur avait le toupet 
de «boguer» au mauvais 
moment. Ses jurons fleuris 
se faisaient entendre dans 
toute la maison de la route 
de Neuchâtel 140, siège de 
la rédaction. Et les autres 
journalistes n’avaient pas 
d’autre choix: fermer la 
porte de Renaud pour être 
un peu plus tranquilles. 
Jusqu’à ce qu’il se calme 
et propose à la collectivité 
d’aller acheter des crois-
sants au jambon.

Une virgule mal placée 
ou une mauvaise  

conjugaison? Un coup 
de gueule assuré!

Renaud Jeannerat, 
qui avait suivi une 

formation d’instituteur, 
était un amoureux fou de 
la langue française. Pré-
cis, méticuleux et exigeant 
comme les mécaniciens 
de précision ou les horlo-
gers du Jura bernois, ré-
gion qu’il connaissait sur 
le bout des doigts. Une 
virgule mal placée ou une 
mauvaise conjugaison? Un 
coup de gueule assuré! Et il 
aimait égayer certains de 
ses articles de mots rares 
incitant son lectorat à ou-
vrir au besoin un diction-
naire pour en connaître la 
signification.

Passé d’abord par  
TeleteXte, il avait 

aussi coanimé durant 10 
ans à CAnAl 3 une émis-
sion bilingue mythique: 
«Noblesse oblige». Son 
comparse était Félix Sch-
neeberger. alors aussi tra-
ducteur de Biel Bienne! Leurs 
surnoms respectifs étaient    
«Le Marquis de Neigemont» 
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et le «Baron de Montenol», 
village jurassien dont il 
était originaire. La tech-
nique était assurée par le 
regretté Yvan Kohler. Et 
parmi les trublions sou-
vent invités à cette émis-
sion musicale figurait  
Joe Merenda, lui aussi 
mort trop tôt pour avoir 
bien vécu.

En ce sens, Renaud Jean-
nerat, longtemps membre 
de l’Association jurassienne 
des journalistes, connaissait 
sur le bout des doigts le pay-
sage médiatique régional. Il 
s’inquiétait de plus en plus 
de son évolution et de sa 
lente déliquescence, impu-
table en partie aux pertes 
de rentrées publicitaires et 
à la montée en puissance 
de certains médias abusive-
ment qualifiés de «sociaux».

Renaud Jeannerat 
n’avait jamais caché 

l’évolution de plus en plus 
préoccupante de sa mala-
die. Maudit crabe. Quelques 
jours avant sa disparition, il 
avait eu l’élégance et le cou-
rage d’informer la rédaction 
et la direction de Biel Bienne 
de sa fin imminente. Il 
s’est paisiblement  éteint 
entouré de ses proches 
dans sa maison d’Evilard 
ornée de statuettes et de 
préceptes bouddhistes. 
Dans un de ses titres les 
plus célèbres, «Les Copains 
d’abord», Georges Bras-
sens, un autre amoureux de 
la si belle langue française, 
chantait ceci à propos 
d’un ami disparu: «Au ren-
dez-vous des bons copains, 
il n’y avait pas souvent de 
lapins. Quand l’un d’entre 
eux manquait à bord, c’est 
qu’il était mort. Oui, mais 
jamais, au grand jamais, 
son trou dans l’eau ne se 
refermait. Cent ans après, 
coquin de sort, il manquait 
encore». Renaud Jeannerat 
nous manque déjà.	 n

PAR MOHAMED HAMDAOUI 

Or donc,  
Renaud Jeannerat est mort. 
«Or donc». C’est ainsi qu’il 
commençait tous ses com-
mentaires. Il voulait ainsi 
rendre hommage à un de ses 
modèles, Jack Rollan. Car 
c’est par cette conjonction 
que le célèbre chansonnier, 
chroniqueur radio et redou-
table pamphlétaire vaudois 
débutait toutes les chro-
niques qui avaient long-
temps fait le bonheur des 
lectrices et des lecteurs de  
Biel Bienne. C’était à 
l’époque où Internet balbu-
tiait. Alors Jack Rollan faxait 
ses textes à la rédaction. Et 
Renaud Jeannerat avait la 
redoutable mission de les 
relire et éventuellement 
les corriger. Interdiction  
formelle de se tromper, car 
Jack Rollan était capable de 
sacrées colères!

Avec leur amour des 
femmes et de la 

bonne chère, c’était un 
de leurs points communs. 
Renaud Jeannerat était 

Carrera Jean Michel, 72, Brügg; Grosjean Beatrice, 55, Twann;  
Heiniger-Würsten Marie-Louise, 100, Biel/Bienne; Hügi Willy, 84, Port;  
Javet Christian, 54, Brügg; Jeannerat Renaud Louis, 65, Evilard;  
Jeanneret Daniel, 75, Lyss; Keller Walter, 80, Biel/Bienne;  
Kobel Hans Ulrich, 89, Biel/Bienne; Knuchel Heidi, 78, Biel/Bienne;  
Lanutti Tony, 90,Tavannes; Marty Lilly, 97, La Neuveville; Möckli Fredy, 88, Orpund;  
Navarro Luis Macia, 62, Biel/Bienne; Re Christine, 82, Biel/Bienne;  
Rothen Ruth, 92, Biel/Bienne; Schlosser Gertrud, 91, Biel/Bienne;  
Schulthess Jörg, 63, Biel/Bienne; Uhl Konrad, 88, Biel/Bienne;  
Wipfli Erika, 90, Biel/Bienne; Zingg Therese, 81, Meinisberg.
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«Il est venu dans l’amour, a vécu une belle vie de famille 
et est parti avec le sourire.»

Dans la douleur immense de la séparation, mais avec la paix d’avoir respecté 
sa volonté et honoré son chemin jusqu’au bout, nous faisons part  
du décès de

Renaud Louis Jeannerat

survenu le samedi 14 février 2026 au soir, à Evilard, jour de la fête de l’amour, comme un dernier clin d’œil  
à l’homme profondément aimant qu’il était.

Après s’être battu avec courage et dignité contre la maladie, il s’est éteint chez lui, entouré et veillé sans relâche  
par son épouse et ses enfants, comme il le souhaitait.

Renaud laisse le souvenir d’un homme sage, profondément humain, généreux et libre. Un père présent,  
un mari aimant, un guide, un roc. Il nous a appris la force, la fidélité, l’humour face à l’adversité et l’essentiel:  
aimer sans compter.

Son épouse Noy Pranee Jeannerat, ses filles Christina Jeannerat, Nathalie Jeannerat, son fils Elie Jeannerat
et sa mère Akouélé Delphine Jeannerat, ses frères Jean-Philippe Jeannerat avec Natalie et Mael,  
Pierre-François Jeannerat avec Véronique

ainsi que les membres de la famille élargie, les familles parentes et alliées, ses amies et amis proches ou lointains.

Nous remercions aussi chaleureusement le corps médical pour son accompagnement et son soutien.

Domicile de la famille: Famille Jeannerat, chemin des Âges 21, 2533 Evilard. 

La cérémonie laïque a eu lieu vendredi passé à la salle communale d’Evilard.

Cet avis tient lieu de faire-part.
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Legende Légende

Quel est l’avantage du temps pluvieux?
Was ist der Vorteil von Regenwetter?

PH
OT

OS
: M

IC
HÈ

LE
 S

OW

Monique Despont-Chavanne, 58,  
Kauffrau/commerçante,  
Biel/Bienne

Simon Grob, 70,  
Rentner/retraité,  
Diessbach

Sonja Honossi, 75,  
Rentnerin/retraitée,  
Biel/Bienne

Kevin Audedat, 35,  
Kaufmann/commerçant,  
Péry

Tobias Kunz, 17,  
Lernender/apprenti,  
Safnern

Yule Glauser, 28,  
Zeichnerin/dessinatrice,  
Biel/Bienne

«Der Skilft in Les Prés- 
d’Orvin ist dann eher offen, 
weil es in der Höhe schneit. 
Skifahren in der Region  
ist ökologischer.»

«Le skilift des Prés-d‘Orvin 
est alors ouvert,  
car il neige en altitude.  
Le ski dans la région  
est plus écologique.»

«Es regt dazu an, ins Kino  
zu gehen oder mal ein  
Buch zu lesen.»

«Cela m’incite à aller au  
cinéma ou à lire un livre.»

«Ich nehme das Wetter, wie 
es kommt, und lasse mich in 
meinen Aktivitäten davon 
nicht beeinflussen.»

«Je prends le temps  
comme il vient et  
je ne laisse pas la météo  
influencer mes activités.»

«Die Natur profitiert.  
Ich gehe bei jedem Wetter 
gerne raus.»

«La nature en profite. J‘aime 
sortir par tous les temps.»

«Man kann zuhause  
Dinge erledigen,  
die bei Sonnenschein  
eher liegen bleiben.»

«On peut faire chez soi  
des choses qui ont tendance 
à être laissées de côté  
quand il fait beau.»

«Die frische Luft!  
Und wenn man rausgeht, 
ist das Reinkommen umso 
erquickender.»

«L‘air est plus frais! Et quand 
on sort, on apprécie d‘autant 
plus de rentrer.»

Sous réserve de changement de millésime.
Coop ne vend pas d’alcool aux jeunes de moins de 18 ans.

Offres valables dans la limite des stocks disponibles.

Ragoût de porc Coop, Suisse, en libre-service,
env. 600g

50%
les 100 g

–.90
au lieu de 1.80

(sauf L’Oréal Professionnel et multipacks)
p. ex. Sérum Revitalift Filler L’Oréal Paris, 30ml
16.75 au lieu de 27.95 (10ml = 5.58)

sur tous
les produits
L’Oréal Paris,
au choix

40%
àpartir de 2

(sauf emballages promotionnels)
p. ex. Petits œufs de Pâques Ovomaltine, 145g
4.85 au lieu de 6.95 (100g = 3.34)

sur tous les petits œufs
de Pâques en chocolat,

au choix

30%
àpartir de 2

(sauf Coop Prix Garantie et emballages promotionnels)
p. ex. Saucisses à rôtir de poulet Coop, en libre-service, 240g
2.30 au lieu de 3.85 (100g = –.96)

sur toutes les saucisses
de volaille

en libre-service,
au choix

40%
àpartir de 3

Pays d’Oc IGP La Cuvée Mythique 2023,
6 × 75 cl (10cl = –.90)

50%
40.50
au lieu de 81.–

Blancs de poulet Coop, Slovénie,
en libre-service, env. 850g

45%
les 100 g

1.45
au lieu de 2.65

Pommes Envy, IP-Suisse, Suisse,
la barquette de 800g (100g = –.33)

34%
2.60
au lieu de 3.95

Du mardi 24.2 au mercredi 25.2.2026

Maler-  und Maler-  und 
Gipsergenossenschaft  Biel
Gipsergenossenschaft  Biel

Solothurnstrasse 126a 2504 Biel/Bienne

032 342 30 72         www.mgg.chwww.mgg.ch
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VON MICHÈLE SOW

Der Zufall war es, der 
Bruno Spoerri nach seinem 
Psychologiestudium nach 
Biel führte. Hier gründete 
der deutsche Psychiater und 
Psychoanalytiker Dr. med. 
Friedemann zusammen mit 
der Stadt nach dem Zwei-
ten Weltkrieg das «Psycho-
hygienische Institut», an 
welchem Spoerri auf Friede-
manns Anfrage als Assistent 
fungierte oder wie er sagt, 
«Psychologe spielte». Er 
kümmerte sich zwei Jahre 
lang um delinquente Ju-
gendliche und gab in seiner 
raren Freizeit – «ich habe 
,gebügelt’ wie wahnsinnig» 
– Jazzkonzerte. 

Werbeagentur. Es folgte 
eine Ausbildung zum Psy-
choanalytiker in Zürich. «Be-
rufsmusiker wollte ich nicht 
werden, meine Mutter, eine 
Violinistin, hat mir davon 
abgeraten.» Aber dann wollte 
es der Zufall, dass der Pia-
nist einer Jazzgruppe, in der 
Spoerri spielte, in einer Wer-
beagentur arbeitete. Durch 
seine Empfehlung entstan-
den Aufträge für das Verto-
nen von TV-Spots, Spoerri 
wurde in der Agentur Ver-
antwortlicher für das Tonde-
partement. «Die Psychologie 
habe ich also an den Nagel 
gehängt. Ich interessierte 
mich sehr für elektronische 
Musik, was zu dieser Zeit 
allerdings den Avantgarde-
Komponisten vorbehalten 
war. Dazu habe ich als Jazz-
saxophonist nicht gehört», 
sagt Spoerri. Er las aber alles, 
was es zu der Zeit darüber zu 
lesen gab. «1970 kaufte ich 
mir meinen ersten Synthe-
sizer, wohl als einer der Ers-
ten in der Deutschschweiz 
arbeitete ich damit», erinnert 

sich Spoerri. 1980 begann er 
schliesslich auch mit seinem 
ersten Computer musikalisch 
rumzutüfteln. 

Konservatorium Biel. 
Spoerri machte 20 Jahre lang 
Werbefilme, lernte viele Re-
gisseure kennen, bekam Auf-
träge für Dokumentarfilme 
und Spielfilme. Er unterrich-
tete Jazzgeschichte und drei 
Jahre Elektronische Musik 
am Konservatorium in Biel. 
Zwischen 1971 und 1973 und 
von 1975 bis 1977 war er mu-
sikalischer Leiter des Zürcher 
Jazz-Festivals. 2017 erhielt  
er den Swiss Jazz Award für 
sein Lebenswerk. 

Er lernte 1978 den Bieler 
Multiperkussionisten Reto 
Weber kennen. Die beiden 
gaben während 20 Jahren 
rund 500 Konzerte in Indien, 
Afrika, Amerika … auf der 
ganzen Welt. 

In Biel ist es denn auch, 
wo diesen Sonntag der Film 
«Bruno Spoerri – Ein Leben für 
die Musik»  gezeigt wird. Mit 
ihrem Mann, dem Fotografen 
Klaus Rózsa, filmte Bruno Spo-
erris Tochter Bettina für ihren 
Verlag erste Youtube-Videos, 
und eines Tages stand sie mit 
der Kamera in seinem Studio. 
Daraus entstand ein Dokumen-
tarfilm der Germanistin und 
Verlegerin über ihren Vater. 

Ebenfalls diesen Sonntag 
gibt er mit dem Bruno Spoerri 
Quintett im Rahmen von «Jazz 
in Church» ein Konzert in der 
Stadtkirche Biel. Er sei aller-
dings eher das «fünfte Rad am 
Wagen», lacht er. Prominent 
im Quintett ist nämlich der 
pensionierte Musikjournalist 
Beat Blaser, der Spoerri ange-
fragt hatte mitzuspielen.

Spoerri ist Vater von vier 
Kindern und lebt seit über 
dreissig Jahren mit seiner 
Partnerin in Zürich.	 n 	

C’est le hasard qui a conduit 
Bruno Spoerri à Bienne après 
ses études de psychologie. 
Après la Seconde Guerre mon-
diale, le psychiatre et psycha-
nalyste allemand Friedemann 
y fonda, en collaboration 
avec la Ville, l’«Institut psy-
chohygiénique», où Bruno 
Spoerri travailla à sa demande 
comme assistant. Ou, comme 
il le dit lui-même, il «jouait au 
psychologue». Pendant deux 
ans, il s’occupa de jeunes dé-
linquants et, durant son rare 
temps libre – «je courais les 
cachets comme un fou» – en 
donnant des concerts de jazz.

Agence de publicité.   
Il suivit ensuite une for-
mation de psychanalyste à 
Zurich. «Je ne voulais pas 
devenir musicien profession-
nel. Ma mère, violoniste, me 
l’avait déconseillé.» Mais 
le hasard voulut que le pia-
niste d’un groupe de jazz 
dans lequel Bruno Spoerri 
jouait travaille dans une 
agence de publicité. Sur sa 
recommandation, il reçut des 
commandes pour sonoriser 
des spots télévisés, et devint 
responsable du département 
son de l’agence. «J’ai donc 
abandonné la psychologie. 
Je m’intéressais beaucoup 
à la musique électronique, 
qui à l’époque était toute-
fois réservée aux composi-
teurs d’avant-garde. En tant 
que saxophoniste de jazz, je 
n’en faisais pas partie», ex-
plique-t-il. Il lisait cependant 
tout ce qui se publiait sur le 
sujet. «En 1970, j’ai acheté 
mon premier synthétiseur. 
J’ai probablement été l’un 
des premiers en Suisse aléma-
nique à travailler avec cet ins-
trument», se souvient-il. En 
1980, il commença également 
à expérimenter musicalement 
avec son premier ordinateur.

Conservatoire de Bienne.  
Pendant vingt ans, Bruno 
Spoerri réalisa des films publi-
citaires, fit la connaissance de 
nombreux réalisateurs et reçut 
des commandes pour des do-
cumentaires et des films de 
fiction. Il enseigna l’histoire 
du jazz ainsi que, durant trois 
ans, la musique électronique 
au Conservatoire de Bienne. 
Entre 1971 et 1973, puis de 
1975 à 1977, il fut directeur 
musical du Festival de jazz 
de Zurich. En 2017, il reçut 
le Swiss Jazz Award pour l’en-
semble de son œuvre.

En 1978, il fit la connais-
sance du percussionniste bien-
nois Reto Weber. Pendant vingt 
ans, les deux artistes donnèrent 
environ 500 concerts en Inde, 
en Afrique, en Amérique… 
dans le monde entier.

C’est aussi à Bienne que 
sera projeté ce dimanche le 
film «Bruno Spoerri – Une vie 
pour la musique». Avec son 
mari, le photographe Klaus 
Rózsa, la fille de Bruno Spoerri, 
Bettina, réalisa d’abord des vi-
déos YouTube pour sa maison 
d’édition, avant de se retrou-
ver un jour avec sa caméra 
dans le studio de son père. De 
là est né un documentaire de 
la germaniste et éditrice consa-
cré à son père.

Ce même dimanche, dans 
le cadre de «Jazz in Church», 
il donnera également un 
concert à l’église de la Ville de 
Bienne avec le Bruno Spoerri 
Quintette. Il se décrit toute-
fois en riant comme «la cin-
quième roue du carrosse». La 
figure marquante du quintette 
est en effet le journaliste mu-
sical retraité Beat Blaser, qui 
avait invité Spoerri à partici-
per au projet.

Bruno Spoerri est père de 
quatre enfants et vit depuis 
plus de trente ans avec sa com-
pagne à Zurich.	 n

KULTUR

Seine Tochter Bettina hat über den 
90-jährigen Jazzmusiker und Pionier der 
elektronischen Musik einen «No-Budget-
Film» gedreht, der in Biel zu sehen ist.

Sa fille Bettina a réalisé sur le musicien  
de jazz et pionnier de la musique électronique, 
aujourd’hui âgé de 90 ans, un «film sans  
budget» qui sera projeté à Bienne. 

Bruno Spoerri
CULTURE

Zufall oder Schicksal? Hasard ou destin?

PEOPLE

nHervé Thiot, 53, 
alias «Airbios», ist ein 

Schweizer Maler, Performer 
sowie Musiker mauritischer 
Herkunft und ein erstaunliches 
Multitalent, das weltweit seine 
kreativen Spuren hinterlässt. 
Bereits als Kind zeichnete der 
Bieler Comics und gestaltete 
Graffiti. Nach seiner Ausbil-
dung als Zeichner, Schlosser 
und Baumeister arbeitete er in 
einer Kommunikationsagen-
tur mit Mandaten für Rado, 
Swatch und die Stadt Biel. Im 
Alter von 25 Jahren eröffnete 
er mit seinem Partner, dem 
Filmemacher José Thomet, 
ein Fotostudio. Seine 30er ver-
brachte er dann in Berlin, dort 
gestaltete er Dekorationen für 
trendige Bars und Bühnenbil-
der für bekannte TV- Sendun-
gen wie «Verliebt in Berlin», 
«Gute Zeiten, schlechte Zeiten» 
oder «Tatort». Für seine Werke, 
Fotografien, Bühnenbilder, Per-
formances und Musikprojekte 
erhielt er zahlreiche Auszeich-
nungen wie den «BP Young 
European Artists Award» oder 
«Chevalier de la communica-
tion» in Biel. Heute verbringt 
er jeden Tag in seinem Atelier 
in Biel. «Ich arbeite jeweils pa-
rallel an mehreren Werken mit 
Mischtechniken aus Wasserfar-
ben, Stiften und Tinte.» Daraus 
entstehen urbane Architektu-
ren, verdichtete Grossstädte 
auf Leinwand oder Kunststoff. 
Kosten: 500 bis 5000 Franken. 
Thiot plant demnächst eine 
Werkausstellung in Biel.  
Info unter: hervethiot.com	 LC

nHervé Thiot, 53 ans, 
alias «Airbios», est un 

peintre, performeur et musi-
cien suisse d‘origine mauri-
cienne. Dès son enfance, ce 
Biennois dessinait des bandes 
dessinées et réalisait des graf-
fitis. Après une formation de 
dessinateur et de serrurier, il 
a travaillé dans une agence 
de communication pour le 
compte de Rado, Swatch et 
la Ville de Bienne. À l‘âge de 
25 ans, il a ouvert un studio 
photo avec son partenaire,  
le cinéaste José Thomet.  
Il a ensuite passé par Berlin, 
où il a conçu des décorations 
pour des bars branchés et des 
décors pour des émissions de 
télévision telles que «Verliebt 
in Berlin», «Gute Zeiten, 
schlechte Zeiten» ou «Tatort». 
Ses œuvres, photographies,  
décors de théâtre, perfor-
mances et projets musicaux 
lui ont valu de nombreuses 
distinctions, telles que le  
«BP Young European Artists 
Award» et le titre de «Cheva-
lier de la communication» à 
Bienne. Aujourd‘hui, il passe 
ses journées dans son atelier 
à Bienne. «Je travaille en pa-
rallèle sur plusieurs œuvres en 
utilisant des techniques mixtes 
associant aquarelle, crayons 
et encre.» Il en résulte des 
architectures urbaines, des mé-
tropoles densifiées sur toile ou 
plastique. Coût: entre 500 et 
5000 francs. Il prévoit prochai-
nement une exposition de ses 
œuvres à Bienne. Informations 
sur: hervethiot.com	 LC
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n Peter  
Bohnenblust, 
ehemaliger 
Grossrat FDP, 
Präsident Bieler 
Schachfestival Biel, 
wird am Samstag  
75-jährig; anciend 
édputé PLR au 
Grand conseil, 
président du Fes-
tival d’échecs de 
Bienne, aura  
75 ans samedi.

n Andreas 
Gerber,  
Stadtrat FDP, Biel, 
wird am Donners-
tag  43-jährig; 
conseiller de Ville 
aura 43 ans jeudi.

n Marie     
Moeschler,
Stadträtin PSR, 
Biel, wird am kom-
menden Montag 
38-jährig; conseil-
lère de Ville PSR, 
aura 38 ans lundi 
prochain.

n Mathias 
Müller,  
Grossrat SVP, 
Orvin, wird am 
Sonntag 56-jährig; 
député UDC et 
président SC Lyss 
aura 56 ans  
dimanche.

n Sascha 
Neuen- 
schwander, 
Leiter Marktgebiet 
Valiant Bank AG,  
Biel, wird kom-
menden Dienstag  
51-jährig;  
responsable 
marché Banque 
Valiant, Bienne, 
aura 51 ans  
mardi prochain.
n Natasha 
Pittet, Soziales 
und Sicherheit, 
PRR, Biel, wird am 
Samstag 58-jährig; 
conseillère  
municipale PLR, 
Bienne, aura  
58 ans samedi

n Gerhard 
Saner, Unter-
nehmer, Studen, 
wird am Sonntag 
88-jährig;  
directeur Saner 
Studen, aura  
88 ans dimanche.

n Josiane 
Stolz, Stadträtin 
PSR, Biel, wird am 
Sonntag 69-jährig; 
conseillière de 
Ville PSR, Bienne, 
aura 69 ans  
dimanche.
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nMathias Müller aus 
Orvin ist eine atypische 

Persönlichkeit, die Debatten 
liebt. Kein Wunder also, 
dass er gerade ein Buch ver-
öffentlicht hat, das gegen 
den Zeitgeist schwimmt, da 
es die «Männlichkeit» lobt: 
«Live Bold – Ein Kompass für 
Männer». «Nicht die Männ-
lichkeit ist toxisch. Toxisch 
sind mangelnde Selbstdis-
ziplin, mangelnde Selbstbe-
herrschung und mangelnde 
Verantwortung.» In diesem 
Sinne betont der Berufsof-
fizier, dass er feministische 
Bewegungen wie #MeToo 
keineswegs im Visier habe. 
Im Gegenteil, er wünsche 
sich einen Dialog. «Die #Me-
Too-Bewegung hat echte 
Probleme ans Licht gebracht, 
das darf man nicht relativie-
ren. Aber Kritik allein reicht 
nicht aus. Wenn wir sagen, 
was Männer nicht sein soll-
ten, müssen wir auch sagen, 
was sie sein können.» In 
seinem Buch möchte Mül-
ler daher versuchen, «eine 
ernsthafte Reflexion über 
Fragen zu entwickeln, die 
die Menschheit seit Jahrhun-
derten beschäftigen: Verant-
wortung, Selbstbeherrschung 
und Würde».	 MH

nMathias Müller est 
une personnalité aty-

pique qui aime les débats. Pas 
étonnant donc qu’il vienne de 
publier un livre à contre-cou-
rant de l’époque, puisqu’il fait 
l’éloge de la «masculinité»: 
«Live Bold - Ein Kompass 
für Männer» («Vivez pleine-
ment – Une boussole pour les 
hommes»). «Ce n‘est pas la 
masculinité qui est toxique. 
Ce qui est toxique, c‘est le 
manque d‘autodiscipline, le 
manque de maîtrise de soi 
et le manque de responsabi-
lité.» En ce sens cet officier de 
carrière affirme qu’il n’a pas 
du tout dans son collimateur 
des mouvements féministes 
tels que #MeToo. Il souhaite 
au contraire dialoguer. «Le 
mouvement #MeToo a mis en 
lumière des problèmes réels, 
il ne faut pas relativiser cela. 
Mais la critique seule ne suffit 
pas. Si nous disons ce que les 
hommes ne doivent pas être, 
nous devons aussi dire ce 
qu‘ils peuvent être.» Dans son 
livre, Mathias Müller souhaite 
donc tenter de développer 
«une réflexion sérieuse sur des 
questions qui préoccupent 
l‘humanité depuis des siècles: 
la responsabilité, la maîtrise 
de soi et la dignité».	 MH

Diesen Sonntag um 10.30 Uhr 
im Lido in Biel: 
Der Dokumentarfilm  
«Bruno Spoerri – Ein Leben für die Musik».
 
Um 17 Uhr dann im Rahmen von «Jazz in Church»  
in der Stadtkirche Biel das «Bruno Spoerri Qunintett»

Ce dimanche à 10 h 30 
au Lido à Bienne:  
le documentaire  
«Bruno Spoerri – Une vie pour la musique».
 
À 17 h, dans le cadre de «Jazz in Church» 
à l’église de la Ville de Bienne: le «Bruno Spoerri Quintette»

Bruno Spoerri: «En 1970, 
j’ai acheté mon premier 
synthétiseur.  
J’ai probablement été 
l’un des premiers en 
Suisse alémanique  
à travailler avec  
cet instrument.»

Jazz, Elektro und  
Filmmusik:  
Bruno Spoerri ist seit  
fast 70 Jahren ein  
Vorreiter der  
Schweizer Musikszene.
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von Joel Schweizer

BILD DER WOCHE

Ein nicht ganz  
alltägliches  
Instrument, um  
mit Musizieren  
anzufangen, hat  
sich Liam Hirschi (8)  
ausgesucht.  
In der Musikschule 
Aarberg haben  
er und seine  
Oboenlehrerin  
Cornelia Bots  
sichtlich Spass  
am Spielen.  
Am 20. Juni  
musizieren auf  
dem Stadtplatz  
in Aarberg  
verschiedene  
Ensembles der  
Musikschule,  
mit dabei auch  
Liam mit dem  
Bläserensemble 
«MiniWinds».

TRENDS

Brotbacken als Kunsthandwerk

Lid/MM «Wenn man Vreni 
vergisst, wird sie sauer», sagt 
Dominik Wyss. Vreni ist seine 
Sauerteigmutter, die er seit 
Jahren pflegt und mit sich 
trägt. «Sauerteig entsteht ganz 
natürlich, wenn man Mehl 
mit Wasser mischt», erklärt 
der 31-jährige Meisterbäcker. 
Auf jedem Mehl leben Milch-
säurebakterien. Mit Wasser 
vermischt, vermehren sich 
diese und beginnen spontan 
zu gären und geben dem Brot 
Geschmack und Haltbarkeit.

Naturprodukt. Wyss 
arbeitet seit letztem August 
als Co-Backstubenleiter in der 
Schlossbäckerei Nidau. Für 
ihn ist Brot mehr als Nah-
rung: «Brot ist mein Leben», 
sagt er – das war nicht immer 
so. Wyss begann seine Lehre 
zum Bäcker eher zufällig. 
«Am Anfang dachte ich, das 
mache ich nicht fertig», er-
zählt er. Das frühe Aufstehen 
war nicht das Problem, wohl 
aber das Arbeitsklima in der 
grossen Produktionsbäckerei. 
Nach dem Militär arbeitete er 
dann in der Holzofenbäckerei 

Kiefer in Lotzwil. «Ein Schlüs-
selmoment war, als mir mein 
neuer Chef die Knetmaschine 
zeigte und erklärte, was im 
Teig passiert», erinnert er sich. 
«Das ist ein Prozess, auf den 
ich als Mensch Einfluss neh-
men kann», ergänzt er. Auf 
dem Feld lernte er, wie Dinkel, 
Roggen oder Weizen aussehen: 
«Ich habe begriffen, dass Brot 
ein Naturprodukt ist.»

Später zog er weiter in die 
Bäckerei Lienhart in Huttwil 
und übernahm die Back-
stube. Dort absolvierte er die 
Berufsprüfung und begann 
Lernende auszubilden. Wäh-
rend der Schule habe er viele 
Betriebe gesehen und expe-
rimentiert. «Backen ist mehr 
als Mehl netzen und wieder 
trocknen», erzählt Wyss. 
Seine prägendste Station 
war die Biobäckerei Furter in 
Aarau, ein Pionierbetrieb der 
1970er-Jahre. Wyss arbeitete 
mit naturbelassenen Roh-
stoffen und einfachen Ma-
schinen. «Dort habe ich alles 
gelernt, was die Bäckerkunst 
wirklich ausmacht», erzählt 
der Meisterbäcker.

Der Co-Backstubenleiter der Schloss- 
bäckerei Nidau darüber, warum Brot 
nicht ungesund ist und welchen  
Einfluss Sauerteig darauf hat.

Das nächste 
Ziel von  
Dominik 
Wyss ist  
der Brot-
sommelier.
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Emmer. Er hat als Produk-
tionsleiter vieles in der Bäcke-
rei umorganisiert. «Nach vier 
Jahren kam Fritz Furter, der 
ehemalige Inhaber der Bäcke-
rei, zu mir und sagte: ,Domi-
nik, jetzt ist das Brot endlich 
wieder so, wie es mal war, nur 
schöner’», erzählt er. Dies war 
eine grosse Anerkennung für 
den jungen Bäcker.

Gerne gibt er sein Wissen 
weiter und stellt die Lernen-
den an die alten Maschinen: 
«So können sie überall auf 
der Welt ein Brot backen – 
weil sie lernen müssen, ihre 
Gefühle einzusetzen.» Wyss 
sagt, er könne hören, ob der 
Teig gut sei.

Ein Landwirt bot ihm eine 
Hektare Emmer an, weil sein 
Abnehmer abgesprungen 
war. «Ich wusste, das ist das 
Geilste, was passieren kann», 
erzählt er. So konnte er seine 
ganze Kunst einsetzen, denn 
mit Emmer hatte er nie zuvor 
gearbeitet. Der Bäcker ging 
mehrmals mit dem Bauer 
durch das Feld und war be-
eindruckt. Die Getreideähren 
wuchsen höher als er. Domi-
nik Wyss musste eine Mühle 
finden, die das Getreide la-
gern, röllen und mahlen will. 
Zum ersten Mal konnte er 
entscheiden, was für Mehle 
aus dem Emmer gemacht 
werden sollen und er war bei 
der Vermahlung mit dabei.

Nach vielen Rezepturen 
sind vier reine Emmerbrote 
entstanden sowie seine Em-
merli – so etwas wie Leckerli. 
«Ich habe einen unglaub-
lichen Stolz und eine Wert-
schätzung dem Rohstoff 
gegenüber gespürt und diese 
Geschichte konnte ich den 
Kunden erzählen, denn ich 
wusste alles darüber», meint 
er. Reine Emmer-, Dinkel-, 
Roggen- oder Haferbrote sind 
sehr selten. Gesetzlich muss 
ein Roggenbrot nur 50 Pro-
zent Roggen enthalten und 
bei Emmer oder Hafer sogar 
nur 25 Prozent.

Fermentieren. Neben 
Sauerteig begeistert Wyss 
das Backen im Lehm- oder 
Steinofen. Zuhause baute er 
zwei  Lehmöfen aus Lehm, 
Sand und Stroh. «Das Ba-
cken mit Feuer ist nie gleich 
– es ist eine Wissenschaft 
für sich», sagt er. Über zwei-
einhalb Jahre buk er, neben 
seiner Arbeit in der Bäckerei, 
dort jeden zweiten Samstag 
auf Bestellung. Seine Be-
geisterung und sein Wissen 
gibt Dominik Wyss gerne an 
Interessierte weiter. In Back-
erlebnissen und Kursen gibt 
er Menschen einen anderen 
Blick auf das Grundnah-
rungsmittel Brot. «Über Brot 
und Getreide kursieren viele 
Fehlinformationen», bedau-

ert er, «wenn man es richtig 
macht, ist Brot gesund.»

Seit Jahrtausenden gehört 
Getreide zur menschlichen Er-
nährung. Doch entscheidend 
ist nicht das Korn, sondern 
die Fermentation. Die Hefe ist 
erst 1850 aufgekommen. Die 
Bäcker merkten, dass der Teig 
viel schneller aufgeht. Damals 
wusste niemand, dass das 
langsame Aufgehen gesund 
ist. Fermentation macht viele 
Lebensmittel besser verträg-
lich und gesünder, wie zum 
Beispiel Sauerkraut, Kimchi 
oder Joghurt.  «Je mehr Hefe 
im Teig ist, desto weniger Zeit 
haben die Milchsäurebakte-
rien für die Fermentation», 
erklärt Wyss.

Nachhaltig produzieren.  
Besonders stolz ist er auf 
sein Brot «Nonna», ein rei-
nes Sauerteigbrot, das drei 
Tage aufgeht und von Hand 
gedehnt und gefaltet wird. 
Der Teig ist so weich, dass 
er in keine Maschine mehr 
rein geht. «Gutes Brot ist am 
zweiten Tag sogar besser als 
frisch gebacken», sagt Wyss. 
In der Schlossbäckerei ist in 
allen Broten Sauerteig, meist 
auch Hefe. Der Teig der fer-
tig gebackenen «Nonna» ist 
feucht, leicht klebrig und 
schmeckt leicht säuerlich. 
Das Brot bleibe mindestens 
sechs Tage lang frisch. Am 
siebten Tag könne man es 
noch toasten, empfiehlt 
der Bäcker. Ein Kilogramm 
«Nonna» kostet 12 Franken – 
deutlich mehr als industriell 
hergestellte Brote. «Für Kun-

den, die diese Qualität nicht 
schätzen, mag ich nicht um 
halb zwei in der Nacht auf-
stehen», findet Wyss. Qua-
lität definiert er mit zwei 
Begriffen: Ehrlichkeit und 
Gesundheit. Das bedeutet 
Authentizität, Handarbeit, 
Offenheit und Kommuni-
kation. Rezepte vereinfacht 
er auf das Nötigste: Wasser, 
Mehl, Salz und eventuell 
Hefe. «Wenn Zitrone drauf-
steht, ist auch echte Zitrone 
drin», betont er. Dass Men-
schen bei Lebensmitteln sehr 
preissensibel geworden sind, 
stimmt den leidenschaftli-
chen Bäcker nachdenklich. 
«Mit gesunden Lebensmitteln 
kann man nicht angeben», 
sagt Wyss. «Dabei sollte man 
sich fragen, was teurer ist:  
gesunde, nachhaltig produ-
zierte Lebensmittel oder später 
negative gesundheitliche Fol-
gen», gibt er zu bedenken.	 n
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n COOP: «Love is in the 
air»: Spannende Gespräche, 
ein Kompliment oder sogar 
ein kleiner Flirt signalisie-
ren die roten Körbli.  
Auch nach dem Valentins-
tag noch bis 25. Februar 
aktuell in den Mega- 
stores Biel Bahnhof und  
Biel Boujean. Diese Kam-
pagne solle den Austausch 
untereinander fördern.  
«Egal, ob jemand auf der 
Suche nach der grossen 
Liebe ist oder neue Be-
kanntschaften und Freund-
schaften knüpfen will ...», 
so Rabea Brantschen,  
Mediensprecherin  
Coop-Verkaufsregion Bern, 
«... wer mit dem roten  
Einkaufskorb unterwegs  
ist, signalisiert:  
ansprechen erlaubt.»	 bb

SPOTS

n COOP: «Love is in the 
air»: Les paniers rouges 
symbolisent les conversa-
tions passionnantes, les 
compliments ou même 
les petits flirts. Même 
après la Saint-Valentin, ils 
sont encore disponibles 
jusqu’au 25 février dans les 
megastores de Bienne Gare 
et Bienne Boujean. Cette 
campagne vise à encourager 
les échanges entre les gens. 
«Que l’on soit à la recherche 
du grand amour ou que l’on 
souhaite faire de nouvelles 
connaissances et se faire 
des amis...», explique Rabea 
Brantschen, porte-parole 
de la région de vente Coop 
Berne, «...ceux qui se pro-
mènent avec le panier rouge 
signalent qu’ils sont ouverts 
à la discussion.»	 bb
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Der Chœur Symphonique de Bienne  
lädt am 8. März im Kongresshaus zu  
ergreifender Musik von Mozart ein.

Le Chœur Symphonique de Bienne proposera  
le 8 mars au Palais des Congrès un moment  
musical bouleversant autour de Mozart.

KLASSISCHE MUSIK

Ave verum corpus 
und Requiem

MUSIQUE CLASSIQUE

Le classique de  
tous les classiques

VON TERES LIECHTI GERTSCH

«Das Requiem d-moll 
KV 626 ist eines der be-
kanntesten und schönsten 
Chorwerke überhaupt», sagt 
Chordirigent Iwan Wassi-
levski, «ein Grund, es immer 
wieder aufzuführen.» Chor-
präsidentin Ruth Tennen-
baum pflichtet dem bei. «Wir 
haben uns für das Requiem 
entschieden, weil wir es lie-
ben und weil das Publikum 
es liebt.» Schon die Entste-
hungsgeschichte des Requi-
ems ergreift uns. Mozart hat 
in seinen letzten Lebensmo-
naten daran gearbeitet und 
starb am 5. Dezember 1791, 
bevor er es vollenden konnte. 

Das Leben zelebrieren. 
«Diese Musik berührt unsere 
Seele, und ihre Strahlkraft ist 
ungebrochen», schreibt Ruth 
Tennenbaum im Programm-
heft. «Das Werk zu singen, 
ist ein wunderbarer Akt, das 
Leben zu zelebrieren und un-
sere Dankbarkeit dafür aus-
zudrücken.» Leben und Tod 
sind oft nahe beisammen 
– «ein Requiem betrifft uns 
alle», sagt Wassilevski. 

Die Bekanntheit von Mo-
zarts Requiem stellt hohe 
Anforderungen an den 
Chor. «Die Leute kommen 
ins Konzert, um ein bekann-
tes Werk in hoher Quali-
tät zu hören.» Der Chœur 
Symphonique zeichne sich 
durch besondere Expressivi-
tät und gefühlvolle Wieder-
gabe aus, was sehr wichtig 
sei bei einer Aufführung des 
Requiems. «Wir legen grossen 
Wert darauf, dass es ein emo-
tionales Erlebnis wird. Wir 
wollen nicht mit vordergrün-
digen Effekten verblüffen.  
Der Chor bringt Seele und 
Tiefe zum Publikum.»

Damit ein Konzert rea-
lisiert werden kann, ist viel 
Vorarbeit nötig. Der Chor 
übt ein ganzes Jahr, der Vor-
stand stellt Finanzierung, 
Verkauf und Planung sicher. 
Präsidentin Tennenbaum re-
digiert das «Livret» und küm-
mert sich um die Werbung 
und die Verträge. 

Vier bewährte Solisten.  
Der Chor hat einen hohen 
Gesangsanteil, ist ausser in 
zwei Sätzen ständig präsent. 
Für die solistischen Glanz-
lichter wählt Wassilevski vier 
Sängerinnen und Sänger, 
die ihr Können schon mehr-
fach auf grossen Bühnen be-
wiesen haben: Andrea Suter 
(Sopran), Barbara Erni (Alt), 
Michael Feyfar (Tenor) und 
René Perler (Bassbariton). 
«Ich bin glücklich, dieses 
reife Werk aus der Endphase 
eines Künstlers diesen vier 
Solistinnen und Solisten an-
zuvertrauen.» Bereichernd 
sei auch die Zusammenarbeit 
mit dem Sinfonie Orchester 
Biel Solothurn. «Es ist von so 
hoher Qualität, und so viel-
seitig. Am 1. März dirigiere 
ich es noch ,Im Weissen 
Rössl’, dann beginnen die 
Proben zum Requiem.»

Vor dem Requiem erklingt 
das «Ave verum corpus», die 
Motette, die Mozart kom-
ponierte, während er an der 
Zauberflöte und am Requiem 
arbeitete. «Das Werk strahlt 
eine solche Wärme aus, in 
fünf Minuten legt Mozart 
alles hinein. Es ist von un-
glaublich hohem Gehalt, nur 
ein Genie kann so etwas er-
schaffen», sagt Wassilevski.

Und dann das Requiem. 
«Wer es noch nie gehört hat, 
sollte unbedingt zum Kon-
zert kommen», meint Ruth 
Tennenbaum, «und wer es 
kennt, dem ist es ein Bedürf-
nis und eine Freude, es live 
wieder zu hören.»	 n

«Le  requiem en ré mineur 
KV 626 est l’une des œuvres 
chorales les plus connues et les 
plus belles qui soient», déclare 
le chef de chœur Iwan Was-
silevski. «Une raison suffisante 
pour le jouer encore et encore». 
La présidente du chœur, Ruth 
Tennenbaum, partage cet avis: 
«Nous avons choisi ce requiem 
parce que nous l’aimons, et 
parce que le public l’aime.» 
Rien que l’histoire de sa créa-
tion est émouvante: Mozart y 
a travaillé durant les derniers 
mois de sa vie et est mort le 5 
décembre 1791, avant d’avoir 
pu l’achever.

Célébrer la vie. «Cette 
musique touche notre âme, 
et son rayonnement reste in-
tact», écrit Ruth Tennenbaum 
dans le livret du programme. 
«Chanter cette œuvre est un 
acte merveilleux pour célé-
brer la vie et exprimer notre 
gratitude envers elle.» «Un Re-
quiem  nous concerne tous», 
poursuit Iwan Wassilevski. Car 
la vie et la mort sont souvent 
proches l’une de l’autre.

La notoriété du  Re-
quiem  de Mozart impose 
des exigences élevées au 
chœur. «Les gens viennent 
au concert pour entendre une 
œuvre célèbre dans une inter-
prétation de grande qualité.» 
Le  Chœur Symphonique  se 
distingue par une expressivité 
particulière et une interpréta-
tion pleine de sensibilité – un 
aspect essentiel dans une exé-
cution du  requiem. «Nous 
attachons beaucoup d’im-
portance à ce que ce soit une 
expérience émotionnelle. 
Nous ne cherchons pas à im-
pressionner par des effets su-
perficiels. Le chœur transmet 
au public une véritable âme 
et une profondeur.»

Un long travail de pré-
paration. Pour qu’un concert 
voie le jour, un long travail en 
amont est nécessaire. Le chœur 
répète pendant une année en-
tière; le comité s’occupe du fi-
nancement, de la vente et de 
la planification. Ruth Tennen-
baum relit le livret, s’occupe de 
la publicité et des contrats.

Quatre solistes confirmés.  
Le chœur tient une place vo-
cale importante: il est présent 
presque sans interruption, 
sauf dans deux numéros. Pour 
les parties assurées par des so-
listes, Iwan Wassilevski a choisi 
quatre chanteuses et chanteurs 
ayant déjà fait leurs preuves 
sur de grandes scènes: Andrea 
Suter (soprano), Barbara Erni 
(alto), Michael Feyfar (ténor) 
et René Perler (baryton-basse). 
«Je suis heureux de confier 
cette œuvre mûre, fruit de la 
dernière période de la vie d’un 
artiste, à ces quatre solistes.» 
L’étroite collaboration avec 
l’Orchestre symphonique 
Bienne-Soleure  est également 
une grande richesse: «C’est 
une formation d’une très haute 
qualité et d’une grande polyva-
lence.  Le 1er mars, je le dirigerai 
encore dans ‘L’Auberge du Che-
val Blanc’, puis commenceront 
les répétitions du Requiem.»

Avant le  requiem, retenti 
l’Ave verum corpus, que Mo-
zart a composé alors qu’il tra-
vaillait à La Flûte enchantée et 
au  requiem. «Cette œuvre 
irradie une chaleur extraordi-
naire: en cinq minutes, Mozart 
y met tout. Elle a une densité 
incroyable – il n’y a qu’un 
génie pour créer quelque chose 
d’aussi pur», ajoute Iwan Was-
silevski. Avant le plat princi-
pal: le requiem. « Ceux qui ne 
l’ont encore jamais entendu 
devraient absolument venir 
au concert»,  conclut Ruth 
Tennenbaum. «Et pour celles 
et ceux qui le connaissent 
déjà, c’est une joie de le réen-
tendre en direct.»	 n

20% 2 St. Knorr Sortiment, z. B. Stocki, 3 × 3 Port., 330g 	 4.40	 statt	 5.50
33% Naturaplan Bio-Tomaten gehackt, 6 × 800g	 11.40	 statt	 17.10
25% Red Bull, Energy Drink oder Sugarfree, 12 × 25 cl	 13.45	 statt	 17.95  
40% Zweifel Chips Paprika, Big Pack XXL, 380g	 4.80	 statt	 8.05
50% Ariel Waschm., z. B. Flüssig Color, 3,6 l (80WG)	 24.95	 statt	 51.00

30% 3 St. Blévita, (ohne Einzelpack.), z.B. Gruyère, 6 x 38 g	 2.77	 statt	 3.95
30% ab 2 St. Crème d’Or, z.B. Vanille Bourbon, 1000 ml 	 7.67	 statt	 10.95
35% M-Rindshamburger, CH, in SB, 4 St., 400 g 	 6.95	 statt	 10.83
41% M-Classic Lachsfil. o. Haut, ASC, Zucht Norw., 380 g 	 9.95	 statt	 16.90 
Broccoli, Spanien/Italien, verpackt, 500 g 	 1.00		

40% Bière Feldschlösschen Original, 24 x 33 cl	 17.95	 au lieu de	 30.00
73% Joop homme, EdT, 125 ml	 29.90	 au lieu de	111.00
40% Coca-Cola classic, 18 x 50 cl	 15.95	 au lieu de	 27.00
37% Dolce Gusto café au lait, 2 x 30 capsules	 14.95	 au lieu de	 23.80
43% head & shoulders shampoing, 1000 ml	 9.95	 au lieu de	 17.70

Gala cl. I IP-Suisse, Suisse, le kg	 2.95	 au lieu de	 3.95
Courgettes vertes, origine voir étiquette, le kg	   3.95	 au lieu de	 5.95
Saucisses de Vienne Agri Natura, 12 x 50 g   	 8.50 	 au lieu de	 12.30
Coca-Cola, 6 x 1,5 l	 10.80	 au lieu de	 16.20
Chocolat Munz, branche blanche, 33 x 23 g	 19.95	 au lieu de	 36.30
Felix, original assorti en gelée, 24 x 85 	 13.20	 au lieu de	 22.20

OFFRES DE LA SEMAINE

TOP-ANGEBOTE DER WOCHE

Biel Bienne-Leserinnen und Leser bevorzugen  
für ihre Einkäufe unsere treuen Inserenten  
und ihre wöchentlichen Aktionen.

Les lectrices et les lecteurs de Biel Bienne  
privilégient pour leurs achats nos fidèles  
annonceurs et leurs actions hebdomadaires.

MARKT MAGAZIN MARCHÉ MAGAZINE

Requiem  

von Wolfgang 

Amadeus Mozart 

Mit dem Chœur Symphonique de 
Bienne und dem SOBS, 8. März 
2026, 17 Uhr, Kongresshaus 
Biel, Abendkasse ab 16 Uhr
online-ticketing: 
choeursymphonique.ch

Requiem de  

Wolfgang  

Amadeus Mozart
 
Avec le Chœur Symphonique de 
Bienne et le Sinfonie Orchester 
Biel Solothurn, 8 mars 2026, 17h, 
Palais des Congrès, Bienne. 
Billetterie dès 16h.
Achat en ligne:  
choeursymphonique.ch

PAR  
TERES  

LIECHTI 
GERTSCH

Ruth Tennenbaum und Iwan Wassilevski bringen mit dem 
Chœur Symphonique de Bienne Mozarts Requiem, eines der 
grossartigsten Werke der Musikgeschichte, ins Kongresshaus.  

Ruth Tennenbaum et Iwan Wassilevski se réjouissent 
de l’hommage qui sera rendu à Mozart au Palais des 
Congrès de Bienne. Son requiem sera au programme.
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coop-Aktionen gültig ab Donnerstag 26.02. bis Mittwoch, 04.03. (solange Vorrat)



www.c inev i ta l . ch 	 KINOS/CINÉMAS   PROGRAMM VOM/PROGRAMME DU 26.02 . –04.03 .2026
KINO/CINÉ  FILM 	 FSK/LÄNGE	 DO/JE	 FR/VE	 SA/SA	 SO/DI	 MO/LU	 DI/MA	 MI/ME 

Rex 2 	 ACH, DIESE LÜCKE, 
	 DIESE ENTSETZLICHE LÜCKE 	 6 / 137 	 17:15 D 	 17:15 D 	 17:15 D 	 17:15 D 	 17:15 D 		  17:15 D
Beluga 	 AVATAR: FIRE AND ASH 	 14 (14) / 197 			   13:30 3D E/df 	 13:30 3D E/df
						      19:45 3D E/df 	 19:45 3D E/df 		  19:45 3D E/df
				    20:00 3D E/df
Lido 1 	 BRUNO SPOERRI - 
	 EIN LEBEN FÜR DIE MUSIK 	 - / 71 				    10:30 D/CH-D
Apollo 	 C‘ERAVAMO TANTO AMATI 	 16 / 124 						      14:15 It/d
Lido 1 	 DIE DREI ??? - TOTENINSEL 	 6 / 104 			   13:15 D 	 13:15 D
Lido 2 	 EIN FAST PERFEKTER ANTRAG 	 8 / 105 	 18:15 D 	 18:15 D 	 18:15 D 	 18:15 D 	 18:15 D 	 18:15 D 	 18:15 D
Beluga 	 EPiC: ELVIS PRESLEY IN CONCERT 	 6 (8) / 97 	 17:30 E/d 			   17:30 E/d 			   17:30 E/d
			   20:00 E/d 		  20:00 E/d 			   20:00 E/d
Apollo 	 EWIGI LIEBI 	 8 (10) / 105 		  17:45 CH-D/f 		  17:45 CH-D/f 		  17:45 CH-D/f
Beluga 	 FILMGILDE BIEL 	 10 (16) / 135 				    10:30 Ov/df
				    17:45 Ov/df
Lido 1 	 G.O.A.T. - 
	 BOCK AUF GROSSE SPRÜNGE 	 8 (10) / 95 			   15:30 D 	 15:30 D 			   15:30 D
Lido 2 	 G.O.A.T. - 
	 BOCK AUF GROSSE SPRÜNGE 	 8 (10) / 95 			   15:45 F 	 15:45 F 			   15:45 F
Beluga 	 HAMNET 	 12 (14) / 126 			   17:15 E/df 		  17:15 E/df 	 17:15 E/df
Lido 2 	 HAMNET 	 12 (14) / 126 				    10:45 E/df
Rex 1 	 HOPPERS 	 - / 104 			   14:45 D
Rex 1 	 HOPPERS	  - / 104 				    14:45 F 			   14:45 F
Lido 2 	 MARSUPILAMI 	 10 (10) / 94 			   13:30 F 	 13:30 F
Rex 1 	 MARTY SUPREME 	 14 (14) / 149 	 17:00 E/df 	 17:00 E/df 	 17:00 E/df 	 17:00 E/df 	 17:00 E/df 	 17:00 E/df 	 17:00 E/df
			   20:00 E/df 	 20:00 E/df 	 20:00 E/df 	 20:00 E/df 	 20:00 E/df 	 20:00 E/df 	 20:00 E/df
Rex 2 	 MARTY SUPREME              lunch‘kino	 14 (14) / 149 	 12:00 E/df 	 12:00 E/df 	 12:00 E/df 	 12:00 E/df 	 12:00 E/df 	 12:00 E/df 	 12:00 E/df
Lido 1 	 MEIN FREUND BARRY 	 6 (6) / 95 	 15:45 CH-D/f 	 15:45 CH-D/f 			   15:45 CH-D/f 	 15:45 CH-D/f
Rex 2 	 MEIN FREUND BARRY 	 6 (6) / 95 			   15:00 CH-D/f 	 15:00 CH-D/f 			   15:00 CH-D/f
Rex 1 	 MELODIE                             lunch‘kino	 6 / 87 	 12:15 Ov/df 	 12:15 Ov/df 	 12:15 Ov/df 	 12:15 Ov/df 	 12:15 Ov/df 	 12:15 Ov/df 	 12:15 Ov/df
Rex 2 	 MELODIE 	 6 / 87 						      18:00 Ov/df
Lido 1 	 MY NEIGHBOUR TOTORO 	 6 (6) / 86 							       20:15 Jap./f
Rex 2 	 NO OTHER CHOICE 	 16 (16) / 139 	 20:15 Ov/df 		  20:15 Ov/df 		  20:15 Ov/df 		  20:15 Ov/df
Lido 1 	 PROMIS LE CIEL 	 12 (14) / 92 			   17:45 Ov/df
			   18:00 Ov/df 				    18:00 Ov/df 		  18:00 Ov/df
Lido 2 	 SCREAM 7 	 16 (16) / 114 		  20:30 F 		  20:30 F 		  20:30 F
Lido 2 	 SCREAM 7 	 16 (16) / 114 	 20:30 E/df 		  20:30 E/df 		  20:30 E/df 		  20:30 E/df
Lido 1 	 SILENT REBELLION 	 12 (14) / 96 				    17:45 F/d
				    18:00 F/d 				    18:00 F/d
Rex 2 	 SVADBA 	 16 (16) / 95 		  20:15 OV/f 		  20:15 OV/f 		  20:15 OV/f
Apollo 	 THE HOUSEMAID 	 16 (16) / 125 	 20:00 E/df 	 20:00 E/df 	 20:00 E/df 	 20:00 E/df 	 20:00 E/df 	 20:00 E/df 	 20:00 E/df
Apollo 	 THE PRESIDENT‘S CAKE 	 10 (14) / 106 	 17:45 OV/d/f 		  17:45 OV/d/f 		  17:45 OV/d/f 		  17:45 OV/d/f
Lido 1 	 WUTHERING HEIGHTS 	 14 (14) / 136 	 20:00 E/df 	 20:00 E/df 	 20:00 E/df 	 20:00 E/df 	 20:00 E/df 	 20:00 E/df
Lido 2 	 WUTHERING HEIGHTS 	 14 (14) / 136 	 15:30 E/df 	 15:30 E/df 			   15:30 E/df 	 15:30 E/df
Apollo 	 ZOOMANIA 2 	 6 (8) / 107 			   15:15 D
Apollo 	 ZOOMANIA 2 	 6 (8) / 107 				    15:15 F

0900 900 921 
(CHF 0.80/Anruf + CHF 0.80/Min.)

vorpremiere! 
avant-première ! 

„lunch‘kino“ 

schweizer premiere! 
„le bon film !“

vorpremiere! 
avant-première ! 

„lunch‘kino“ 

schweizer premiere! 
„le bon film !“

KINOS   CINÉMAS

l CINEDOME
www.kitag.c

l FILMPODIUM BIEL/BIENNE
«BEAU TRAVAIL», FR: 18.00.
«ATTENBERG», DO: 19.00.
«SAUNA», FR: 20.30.
«HOLA FRIDA!», SA: 15.00.
«REBEL WITHOUT A CAUSE», SA: 18.00, DI: 19.00.
«MOONLIGHT», SA: 20.30.
«TOMMY TOM UND DER VERSCHWUNDENE  
TEDDYBÄR», SO: 11.00.
«TO KILL A MONGOLIAN HORSE», SO: 18.00.
«MOTHER», SO: 20.30.
«DESIRE: THE CARL CRAIG STORY», MO: 18.00.

l ZAUBERLATERNE / LANTERNE MAGIQUE
LIDO: «KIRIKOU ET LA SORCIÈRE», SA: 10.00.
LIDO: «RASMUS UND DER VAGABUND», SA: 10.15.

l BÉVILARD, PALACE
«L’AFFAIRE BOJARSKI», JE: 20.00.
«EPIC: ELVIS PRESLEY IN CONCERT»,  
ME/DI: 20.00, VE/SA: 20.30. 
«GOAT - RÊVER PLUS HAUT», VE: 18.00, SA/DI: 17.00.
Ciné-débat «DU BONHEUR À LA CHAÎNE», LU: 20.00.

l  LA NEUVEVILLE, CINÉ
«LA FEMME DE MÉNAGE», MA: 20.30, DI: 17.00.
«HAMNET», VE: 20.30.
«GOUROU», SA/DI: 20.30.
«RAINDROP - LE VOYAGE DE L’EAU», MA: 20.30.

l  MOUTIER, CINOCHE
«LA LANTERNE MAGIQUE»,  
club de cinéma pour enfants. ME: 14.00.
«LA GRAZIA», JE: 20.00, SA/DI: 17.30.
«LE MAGE DU KREMLIN», VE: 17.30.
«MARTY SUPREME», VE: 20.30.
«GOUROU», SA: 20.30.
«MARSUPILAMI», DI: 15.00.

l  SAINT-IMIER, ESPACE NOIR
«DU GRAND VAL AU PETIT VAL», ME: 17.10.
«LA VALLÉE», JE: 20.10.
«QUI VIT ENCORE», SA: 14.30.
«LESBIAN SPACE PRINCESS», DI: 14.30.
«UNRWA», DI: 17.10.
«À BRAS-LE-CORPS», ME/DI: 20.10.

l  TAVANNES, ROYAL 
«GOAT - RÊVER PLUS HAUT», ME/SA: 17.00, DI: 14.00.
«CHERS PARENTS», ME/JE/LU: 20.00, VE/DI: 17.00.
«NUREMBERG», VE/SA/DI/MA: 20.00.

l  TRAMELAN, CINÉMATOGRAPHE
«SUPER CHARLIE», ME: 15.00, SA: 10.00.
«EWIGI LIEBI - AMOUR ETERNEL»,  
ME/LU: 18.00, DI: 20.00.
«EPIC - ELVIS PRESLEY IN CONCERT»,  
ME/JE: 20.15, VE/SA: 20.30, DI: 17.00.
«CALLE MALAGA», JE: 17.45, SA/MA: 18.00, LU: 20.15.
«LOS DOMINGOS», VE: 18.00, MA: 20.15.
«MARSUPILAMI», SA: 15.00, DI: 14.00.

l GRENCHEN, PALACE
«THE HOUSEMAID», MI: 20.00.

l GRENCHEN, REX
«EWIGI LIEBI», MI: 20.15.

l INS, INSKINO 
«HAMNET», MI: 20.00.
«ZOOMANIA 2», 3D, MI: 14.00.
«LYDIA - AUFZEICHNUNGEN AUS DEM IRRENHAUS»,
FR/SA/SO: 20.00.

l LYSS, APOLLO 
ZAUBERLATERNE –  
DER FILMCLUB FÜR KINDER, MI: 14.00.
«MEIN FREUND BARRY», MI: 17.00.
«EWIGI LIEBI», MI: 20.00.

Dr. Diana Khoury leitet ein Frauenschutzhaus mit Herzblut und  
eiserner Entschlossenheit. Gemeinsam mit ihrem Team, einer  
Hebamme, einer jungen Assistenzärztin und einer Krankenschwester, 
sorgt sie für die medizinische Versorgung und psychologische  
Betreuung von Frauen, die Gewalt erlebt haben.

Der Film «La maison des femmes» wird in einer Spezial-
matinée im Rahmen des internationalen Frauentages am  
Sonntag, 8. März um 10.30 Uhr im Kino Lido gezeigt.  
In einem anschliessenden Podium diskutieren Gemeinde- 
rätin Anna Tanner, IF-Lehrperson Daniela Schnegg und  
Fachärztin Sarah Décaillet.

In Zusammenarbeit mit Cinevital AG verlost Biel Bienne  
5 x 2 Plätze. Um teilzunehmen, senden Sie Ihre Kontaktdaten  
bis Freitag, 27. Februar 12 Uhr, per e-mail an  
tickets@bielbienne.com unter dem Betreff «Femme».

SPEZIALVORSTELLUNG / SÉANCE SPÉCIALE

12 CINÉMABIEL BIENNE 24. FEBRUAR 2026 BIEL BIENNE 24 FÉVRIER 2026

Le Dr Diana Khoury dirige un centre d’accueil pour femmes avec  
passion et détermination. Avec son équipe composée d’une sage-
femme, d’une jeune assistante médicale et d’une infirmière, elle  
dispense des soins médicaux et un soutien psychologique aux  
femmes ayant subi des violences.

Le film «La Maison des femmes» sera projeté en avant-pre-
mière dimanche le 8 mars à 10 heures 30 au cinéma Lido, dans 
le cadre de la Journée internationale de la femme. Une table 
ronde suivra la projection en présence de la conseillère munici-
pale Anna Tanner, de l’enseignante (soutien intégratif)  
Daniela Schnegg et de la médecin spécialiste Sarah Décaillet.

En collaboration avec Cinevital AG, Biel Bienne tire au sort  
5 fois 2 places. Pour participer, envoyez vos coordonnées par 
courriel à l’adresse tickets@bielbienne.com, jusqu’au  
vendredi 27 février 2026, midi, avec la mention «Femme». 

HAUSLIEFERDIENST
LIVRAISON À DOMICILE

032 365 80 80 
velokurierbiel.ch

Biel/Bienne & Nidau
bis / jusqu’à 10 kg

15.-
CHF

Zu verkaufen
Am Jurasüdfuss, Region Niederbipp

4200 m² Bauland 
mit Altliegenschaften
Mietvertrag vorhanden
Mietzins Fr. 100 000.– / Jahr netto
Kaufpreis Fr. 2 500 000.–

Tel. 079 434 17 20 (keine Makleranfragen)
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«Bekannt für ihre einzigartige 
Mischung aus Latin, Pop, R‘n‘B, 
Hip-Hop mit Soul- und Blues-Ein-
flüssen, drehen sich Cachitas Texte 
um Themen wie Female Empower-
ment, Selbstakzeptanz und ihre ku-
banische Herkunft. Die Schweizer 
Newcomerin besitzt die Fähigkeit, 
komplexe Themen mit Leichtigkeit 
und Tiefe zu behandeln, was sie zu 
einer Stimme gemacht hat, die gehört 
werden muss. Wer sie schon gehört 
hat oder wer sie noch nicht kennt, 
der sollte sie diesen Samstag im ,Le 
Singe’ auf keinen Fall verpassen. Er-
gänzt wird der Abend von DJ Toketa.»

«Connue pour son mélange unique 
de latin, pop, RnB, hip-hop avec des 
influences soul et blues, les textes de 
Cachita abordent des thèmes tels que 
l‘émancipation féminine, l‘accepta-
tion de soi et ses origines cubaines. 
La nouvelle venue suisse a la capacité 
de traiter des sujets complexes avec 
légèreté et profondeur, ce qui fait 
d‘elle une voix qui doit être enten-
due. Que vous l‘ayez déjà entendue 
ou que vous ne la connaissiez pas 
encore, ne manquez pas son concert 
ce samedi au ‘ Singe ‘. La soirée sera 
complétée par DJ Toketa.»

MEIN AUSGEHTIPP
MA SORTIE

Michèle  
Sow

25.02.
MITTWOCH
MERCREDI

KONZERTE
CONCERTS  

l BLUE NOTE, Jazz 
Apéro, «Root Area -  
«Pursuit of Happiness». 
18.00-20.00.
l KONGRESSHAUS, 
TOBS, 6. Sinfoniekonzert 
mit zwei Meisterwerken. 
Chopin und Schumann. 
19.30.

THEATER
THÉÂTRE

l KONGRESSHAUS, 
TOBS, «Printemps». 19.30.

UND  
AUSSERDEM ...
DE PLUS...

l FARELHAUS, Saal,  
«Weissstorch - Ein Zug-
vogel im Wandel», Vortrag 
von Lorenz Heer, Biologe 
und Naturforscher. 19.30.
l LYSS, KUFA, Club,  
«Kinderdisco», für Kinder 
ab Kindergarten bis zur 
4. Klasse. 14.00. 
l TRAMELAN, CIP, «Des 
livres et nous», club de 
lecture. 17.00-18.00.

26.02.
DONNERSTAG

JEUDI

KONZERTE
CONCERTS 

l FARELSAAL,  
«Die Freitagsakademie» 
mit Arianna Savall und 
Petter Udland Johansen. 
19.30.
l LITERATURCAFÉ,  
«Bienna Session». 20.30.

l STADTBIBLIOTHEK, 
 «Shared Reading».  
18.30-20.00.

27.02.
FREITAG

VENDREDI

KONZERTE
CONCERTS 

l ATOMIC CAFÉ,  
«Zeppo 20.30. «MXD» 
21.30.  
l BILLARDBAR,  
«hip hop trap dancehall 
reggaeton afrotrap & 
more», mixed by djcharli. 
21.00-02.00.

l CAFÉ BAR TRESORS, 
«Rubberband», The Rock 
Cover Band. 20.30.
l CARRÉ NOIR, «Barrio 
Cinco», Salsa. 20.00.

l LE SINGE, «Ambäck». 
20.30.

28.02.
SAMSTAG
SAMEDI

KONZERTE
CONCERTS 

l CARRÉ NOIR, «MaSta‘s 
acoustic JADE quartet. Jazz  
Songs. 20.00.  
l LE SINGE, «Cachita» /  
DJ Toketa. Latin, Pop, 
R‘n‘B, Hip-Hop 21.00. 
 

l LYSS, KUFA, Halle, 
«The Sons of Buena Vista», 
Latin. 20.00. 
l TRAMELAN, temple, 
«Les Chambristes». 18.30.

THEATER
THÉÂTRE

l BIOTOP, La Grenouille, 
«Après l’hiver». 11.00.
l LYSS, Theaterverein 
Lyss, «Rollator Online». 
20.00.

l MOUTIER, Chante-
merle, L’Attrape Théâtre, 
«Koso-War», seule- 
en-scène de Koso Morina. 
20.00.

UND  
AUSSERDEM ...
DE PLUS...

l STADTBIBLIOTHEK, 
 «Inklusives Lotto für alle». 
Zahlen- und Bilderlotto. 
14.00-16.00.
l LYSS, KUFA, Halle,  
«Die Drei ???», Lesung aus 
Phantom Highway. 15.00. 

l LITERATURCAFÉ, 
 «The Unspoken  
Orchestra». 20.00.
l NMB, Robert Saal, «Les 
Chambristes». 18.00.

l NIDAU, Kreuz,  
«Generation Sound»,  
Programm:
19.30 Jébéjiband &  
VocalBand
20.30 Funky Basecamp
22.00 David DiAlma
23.30 Kolja 19.00. 

THEATER
THÉÂTRE

l LA NEUVEVILLE,  
Café Théâtre la Tour de 
Rive, «Bruno Coppens», 
humeur. 20.00.
l LYSS, Theaterverein 
Lyss, «Rollator Online». 
20.00.

l SAINT-IMIER, CCL, 
«Vous croyez qu’il respire 
encore?», Cie miettes de 
mots. 20.30. 

UND  
AUSSERDEM ...
DE PLUS...

l PFISTERN BAR, «Ca-
ribbean Carnival», Soca, 
Calypso, Dancehall, Rara. 
22.00. 
l STADTBIBLIOTHEK, 
 Lesung mit Meral Kuryshi 
«Im Meer waren wir nie». 
18.30.
l TISSOT ARENA,  
EHC Biel-Bienne - EV Zug, 
19.45.

01.03.
SONNTAG

DIMANCHE

KONZERTE
CONCERTS 

l LE SINGE,  
«Saadet Türköz &  
Nils Wogram». 18.00.  
 

l STADTKIRCHE, Jazz in 
Church, «Ein Leben für die 
Musik». Jubiläumskonzert 
Bruno Spoerri, Schweizer 
Jazzlegende. 17.00. 
l BELLMUND, La Prairie, 
«Découvertes La Prairie». 
17.00. 
l LEUBRINGEN,  
Gemeindesaal cadenza, 
«Trio Bassico». 17.00. 
 

l WENGI, Kirche,  
«Duo FINKpositiv», ein  
musikalischer Blumen-
strauss zum Frühlings- 
anfang. 17.00.

THEATER
THÉÂTRE

l BIOTOP, 
 «Lehnchens Geheimnis»,  
Gastspiel Huber/Müller.  
Live-Hörspiel. 17.00.
l TAVANNES, Le Royal, 
«Kaguya-Hime», Cie Linga. 
Spectacle de danse pour 
enfants.  17.00. 

UND  
AUSSERDEM ...
DE PLUS...

l COUPOLE,  
EspaceDISKUT.  
Führungen 14.00-16.00. 
Open mic & Jam. 
17.00-19.00.
l ZENTRUM BRUDER 
KLAUS, «Wasser des Le-
bens». Feier für Zweifler, 
Unläubige und andere 
gute Christen. 18.00. 

02.03.
MONTAG

LUNDI

KONZERTE
CONCERTS  

l STADTKIRCHE,  
Rheinstimmen  
«Vorwärts!», Rheinkehr: 
Vokalmusik zum  
Innehalten. 19.00.

03.03.
DIENSTAG

MARDI

UND  
AUSSERDEM ...
DE PLUS...

l LITERATURCAFÉ, 
«Mardi Philo» mit  
Daniel Cerny.  Diskussions-
abende zu «Ich denke,  
also bin ich ...». 19.30.

AUSSTELLUNGEN 
EXPOSITIONS

NEUE AUSSTELLUNGEN:
NOUVELLES EXPOSITIONS:

l LOKAL-INT, Tony Colombe, Lausanne. DO: 19.30.

l TRAMELAN, CIP, «Pistes vertes», photographies de 
Charlène Mamie. Vernissage: vendredi, 27. février, 18.30.
LU-VE: 08.00-20.00, SA: 14.00-20.00. Jusqu’au 2 avril.

WEITERHIN GEÖFFNET:
TOUJOURS À L’AFFICHE:

l ART GALLERY YKOONS, rue de l’Union 18, 
Expo permanente «Urban Places». De la crypto à 
l’art numérique, Ykoons dévoile une série exclusive 
d’interprétations digitales des lieux emblématiques  
de la Suisse. MI-FR: 11.00-17.00, SA: 11.00-16.00.

l GEWÖLBE GALERIE, «Winterausstellung», 
Kurt Bratschi, «Loslassen». Finissage: 14.3., 14.00-16.00.
l HIRSLANDEN KLINIK LINDE, 
Bilder Acryl-Mischtechnik von Suzanne Zweifel.  
Bis auf weiteres.
l KUNSTHAUS, Anita Muçolli, «Navigating 
Estrangement»; Nelson Schaub, «Rebuts de Refrain»; 
Plattform 26. Bibliothek & Hochparterre:  
The Beat of Assemblage, Jürg Hänni, Mirella Bentivoglio.
MI/FR: 12.00-18.00, DO: 12.00-20.00, SA/SO: 11.00-18.00. 
Bis 17. Mai.
l NMB, Blaue Stunde im Rahmen der Ausstellung  
Pat Noser «Himmel über Biel». Bis 31. Mai.
l NMB, «Röstigraben». Biel und der Röstigraben. 
Dauerausstellung. Exposition permanente.
l SAINT-IMIER, CCL, Frédéric Palladino,  
«Culture(s) de vies». Jusqu’au 8 mars.
l PHOTOFORUM, «handle with care», Eva Diallo.  
Bis 26.04. / LUNAX collective. 09.05. – 31.05.2026. / 
Virginie Rebetez, Tiziana Amico. 14.06. – 06.09.2026. /
Claude Bühler, Benoit Chattaway. 20.09. – 29.11.2026.  
MI/FR: 12.00-18.00, DO: 12.00-20.00, SA/SO: 11.00-18.00. 
l VÉRITÉ GALERIE, Bahnhofstrasse 24, Rolf Scherler, 
Bild- und Ton-Künstler.  SA/MO: 13.00-17.00,  
DI/DO: 16.00-19.00. Finissage: 27. Februar, 19.00.

l Biel/Bienne
l Region/Région
Deutsch in Schwarz 
français en gris

DISPO NIDAU - INDOOR-SPIELPLATZ
Bis 8. März 2026
Öffnungszeiten Spielplatz und Bistro:
MI/FR: 14.00-18.00, DO: 15.00-18.00, SA: 13.00-18.00, 
SO: 13.00-17.00. Kinder ab 2-12 Jahren in Begleitung 
einer erwachsenen Person.
DISPO NIDAU - PLACE DE JEUX COUVERTE 
Jusqu’au 8 mars 2026
Heures d’ouverture de l’aire de jeux et du bistrot:
ME/VE: 14.00-18.00, JE: 15.00-18.00, SA: 13.00-18.00, 
DI: 13.00-17.00. Enfants de 2 à 12 ans accompagnés 
d’un/une adulte. info@dispo.space

L’histoire « Le secret de Lenchen » de Michael Ende aborde les conflits 
quotidiens au sein d’une famille et raconte l’histoire de morceaux de 
sucre enchantés et de l’éducation parentale. À l’aide de microphones, 
de voix et de toutes sortes de moyens magiques, les deux artistes 
Irene Müller et Ruth Huber entraînent le public dans une aventure 
sonore pleine de bruits de moteurs, de battements d’ailes d’oiseaux 
et de bavardages de nains dans cette pièce radiophonique live pleine 
de gazouillis. Dimanche, 17h00 au Biotop.

Michael Endes Geschichte «Lenchens Geheimnis» führt durch 
die Konflikte im Familienalltag und erzählt von verzauberten 

Zuckerstückchen und der Erziehung von Eltern. Mit 
Mikrofonen, Stimmen und allerlei Zaubermitteln entführen 

die zwei Performerinnen Irene Müller und Ruth Huber das 
Publikum in diesem quietschblubbernden Live-Hörspiel auf 

ein klingendes Abenteuer inklusive Motorenschnattern, 
Vögelflattern und Zwergegeplapper. Sonntag, 17.00 im Biotop.

Konzert und Theater
Lustspiel: Lieber ledig und frei!

Gespielt von JKZytröseli Studen

28. März 2026 / 20.00 Uhr
Schulhaus Sahligut

Zugang: Beaulieuweg 4, 2504 Biel
Türöffnung: 18.30 Uhr
mit Nachtessen
Eintritt: 15 Franken

Schulhaus SahligutSchulhaus Sahligut

jk-bielersee.ch



14 CINÉMABIEL BIENNE 24. FEBRUAR 2026

Biel Bienne-Bewertung / Cote de Biel Bienne: HHHHHHHH ausgezeichnet / excellent  HHHHHH sehr gut / très bon  HHHH gut / bon  HH Durchschnitt / médiocre  – verfehlt / nul

Die Geschichte erinnert 
weitentfernt an Steven Spiel-
bergs herrliche Gaunerkomö-
die «Catch Me If You Can» 
(2002): Ein unscheinbarer 
Mister Nobody, ein notori-
scher Lügner, der mit Charme 
und Selbstbewusstsein vor-
gibt, viel mehr zu sein, als er 
eigentlich ist, aber gleichzei-
tig auch überzeugt ist, dass 
alle seine verrückten Visionen 
Wirklichkeit werden. 

1952. Marty Mauser (Ti-
mothée Chalamet) arbeitet 
im Schuhgeschäft seines 
Onkels in New York. Er ist 
ein überaus talentierter Ver-
käufer, der das kleine Ge-
schäft übernehmen sollte. 
Doch Marty will höher hin-
aus, träumt von Ruhm und 
Anerkennung und vor allem 
davon, Weltmeister im Tisch-
tennis zu werden. Er gewinnt 
tatsächlich einige Turniere, 
kommt sogar bis in den 
Final gegen den japanischen 
Weltmeister, den er jedoch 
verliert. Aber sein Grössen-
wahn hat sich inzwischen 
ins Unermessliche gesteigert, 
er geht mittellos auf eine 
Weltreise, lässt sich scham-
los auf ein Abenteuer mit der 
einstigen Filmdiva Kay Stone 
ein (Gwyneth Paltrow nach 
sieben Jahren endlich wieder 
in einem Film). Er steigt auf 
einen lukrativen Deal mit 
einem Geldgeber ein, der 
sein Showtalent beim WM-
Final erkannt hat: Er soll zu-
künftige Spiele gegen seinen 
japanischen Bezwinger verlie-
ren. Urkomische Wendung in 
dieser verrückten Odyssee.

Oscarwürd ig .  Der 
30-jährige talentierte und 
wandlungsfähige New Yor-
ker Chalamet blickt auf eine 
erstaunlich steile Karriere 
zurück, hat bereits zwei Dut-
zend Filme gedreht und steht 
bei seiner dritten Oscar-No-
mination. Er spielt diesen 
Selbstzerstörer mit spiele-
rischer Leichtigkeit, voller 
Nonchalance, aber auch un-
sympathisch mit seinem ver-
werflichen, abscheulichen 
Charakter. Für den Zuschauer 
wird immer klarer, dass der 
Angeber selber eigentlich 
sein grösster Feind ist. Man 
liebt und hasst ihn zugleich. 
Ein aberwitziger, chaotischer 
Alptraum, wunderbar serviert 
vom brillanten Chalamet.

Nebensache Sport. 
Trotz der Überlänge des Fil-
mes vergehen die zweiein-
halbstunden wie im Flug. 

L’histoire rappelle va-
guement la merveilleuse  
comédie d’arnaque de Steven 
Spielberg  «Catch Me If You 
Can» (2002): un Monsieur Tout-
le-monde insignifiant, menteur 
invétéré, qui, avec charme et as-
surance, prétend être bien plus 
qu’il ne l’est réellement, tout en 
étant convaincu que toutes ses 
visions délirantes se réaliseront.

1952.  Marty Mauser  
(Timothée Chalamet) travaille 
dans la boutique de chaussures 
de son oncle à New York. C’est 
un vendeur extrêmement ta-
lentueux, destiné à reprendre 
le petit commerce. Mais Marty 
vise plus haut: il rêve de gloire, 
de reconnaissance, et surtout de 
devenir champion du monde 
de tennis de table. Il gagne ef-
fectivement quelques tournois, 
parvient même en finale contre 
le champion japonais, qu’il perd 
toutefois. Mais sa mégalomanie 
a entre-temps atteint des som-
mets. Sans le sou, il part pour 
un tour du monde, se lance 
sans honte dans une aventure 
avec l’ancienne diva du cinéma 
Kay Stone (Gwyneth Paltrow, 
de retour après sept ans d’ab-
sence). Il accepte ensuite un 
marché lucratif avec un finan-
cier qui a remarqué son talent 
de showman lors de la finale 
des championnats du monde; il 

Neuf nominations  
aux Oscars pour un film,  

sous couverts de sport…  
abordant tout autre chose.

Neun Oscarnominationen  
für einen Sportfilm, der  

eigentlich alles andere ist. 
VON  

MARIO 
CORTESI

devra perdre volontairement ses 
futurs matchs contre son rival 
japonais. Un rebondissement 
irrésistiblement drôle dans cette 
odyssée folle.

Digne des Oscars.   
Le New-Yorkais Timothée 
Chalamet, 30 ans, talentueux 
et caméléon, peut se préva-
loir d’une carrière fulgurante: 
déjà plus de deux douzaines 
de films et une troisième no-
mination aux Oscars pour 
«Marty Supreme». Il inter-
prète cet autodestructeur 
avec une facilité déconcer-
tante, plein de nonchalance, 
mais ose aussi une antipathie 
assumée qui reflète le carac-
tère répréhensible et odieux 
du personnage. Le spectateur 
comprend de plus en plus 
que ce fanfaron est son pire 
ennemi. On l’aime et on le 
déteste à la fois. Un cauche-
mar chaotique et extravagant, 
magnifiquement porté par le 
brillant Timothée Chalamet.

Sport en arrière-plan.   
Malgré la longueur du film, 
les deux heures et demie 
passent à toute vitesse. Josh 
Safdie, le réalisateur juif de 
41 ans, s’est librement inspiré 
de la vie du joueur de ten-
nis de table américain Marty 
Reisman (1930-2012), qui a 
connu le succès dans les an-
nées quarante et cinquante 
lors de plusieurs champion-
nats du monde, tout en res-
tant une figure controversée.

Josh Safdie exploite plei-
nement la fiction et relègue 
le sport au second plan. Pas 
de scène d’entraînement ni 
explication technique, tout 
est éclipsé par la figure flam-
boyante de Marty Mauser. 
Pourtant, Timothée Chalamet 
s’est entraîné au ping-pong 
pendant six ans.	 n

Darsteller/Distribution: Timothée 
Chalamet, Gwyneth Paltrow, Kevin O’Leary 
Regie/Mise en scène: Josh Safdie (2025) 
Länge/Durée: 149 Minuten/149 minutes  
In den Kinos/Au cinémas:  
REX 1 & REX 2 (lunch’kino)

Der 41-jährige jüdische 
Filmemacher Josh Safdie 
hat seine fiktive jüdische 
Hauptfigur Marty Mauser 
lose dem Realen amerika-
nischen Tischtennisspieler 
Marty Reisman (1930-2012) 
nachempfunden, der in den 
40-er- und 50-er-Jahren er-
folgreich an verschiedenen 
Weltmeisterschaften teil-
nahm, aber auch umstrit-
ten war. Josh Safdie schöpft 
mit seiner Fiktion aus 
dem Vollen: Der Sport ist 
Nebensache, es gibt keine 
Trainingsszenen, keine Er-
klärungen zum TT, all das 
wird von der blendenden 
Figur des Marty Mauser auf 
ein Stumpfgleis manövriert. 
Dabei hat sich Chalamet 
doch sechs Jahre für diesen 
Film im TT geübt. 	 n
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Marty Supreme HHHHHHHH

VON MARIO CORTESI

In den 50-er-Jahren sorgte 
die Kultur der Halbstarken in 
den USA für Aufsehen. Und 
Nicholas Rays «… denn sie 
wissen nicht, was sie tun» 
wurde zum ersten Eckpfeiler 
einer neuen Gattung von Ju-
gendfilmen über die damalige 
«silent generation».  Halbstarke 
trafen sich in Gangs, verübten 
Schlägereien, fielen durch Al-
koholkonsum und Jugend-Kri-
minalität auf. Am wichtigsten 
war die oft rebellische Haltung 
gegen ihre Eltern.

O s c a r n o m i n i e r t .  
Filmemacher Nicholas Ray 
(1911-1979) wurde für sein 
stimmiges Drehbuch oscar-
nominiert und setzt den mit 
seinen Eltern nach Los Ange-
les gezogenen Studenten Jim 
Stark (James Dean) in den Mit-
telpunkt. Ein sensibler Junge, 
der sich vehement gegen 
elterliche Normen auflehnt. 
Er verachtet seinen weichen 
Vater, der sich von seiner Mut-
ter herumkommandieren lässt 
und nie gegen ihr autoritäres 
Regime aufbegehrt. 

In der Schule wird Jim von 
seinen neuen Kollegen einer 
Jugendbande provoziert, lässt 
sich nach einem Messerdu-
ell auf eine Auto-Mutprobe 
ein, wobei der Anführer der 
Jugendlichen bei diesem 
«Hasenfussrennen» stirbt. 
Jim wird für dessen Tod ver-
antwortlich gemacht. Vor der 
aufgebrachten Bande flüchtet 
er mit den ihm zugetanen 
Schulfreund Plato (Sal Mineo) 
und seiner neuen Freundin 
(Natalie Wood).  Aber trotz 
der Action wird immer wieder 
sein gespanntes Verhältnis 
zum Vater und der Konflikt 

in der nicht harmonierenden 
Familie beleuchtet.

Das Werk zeigt eindrück-
lich Zukunftsangst und Rich-
tungslosigkeit von damaligen 
US-Teenagern und ihre Re-
bellion gegen die satte Selbst-
zufriedenheit der sich im 
Wohlstand suhlenden gutbür-
gerlichen Eltern. Mit gefährli-
chen tödlichen Spielen kühlen 
die motorisierten Bandenmit-
glieder ihre Aggressionen. 

Unerwartete Tode.  
Der Film, der heute zu den an-
gesehensten Werken der Film-
geschichte gehört, war das 
zweite und zugleich zweitletzte 
Movie des 1955 tödlich verun-
glückten James Dean, der als 
einziger Schauspieler mit nur 
drei Filmen zwei Oscarnomina-

cours de laquelle le chef de la 
bande meurt dans la «course 
du trouillard». Jim est tenu 
pour responsable de sa mort. 
Pour échapper à la bande en 
colère, il s’enfuit avec son 
ami Plato (Sal Mineo) et sa 
nouvelle petite amie (Nata-
lie Wood). Malgré l’action, le 
film revient sans cesse sur la 
relation tendue de Jim avec 
son père et le conflit au sein 
de sa famille désunie.

L’œuvre montre de façon 
saisissante l’angoisse face à 
l’avenir et le manque de repères 
des adolescents américains de 
l’époque, ainsi que leur rébel-
lion contre l’autosatisfaction 
bourgeoise de parents installés 
dans le confort. Les membres 
des bandes déchargent leur 
agressivité à travers des jeux 
dangereux et mortels.

Morts inattendues.   
Considérée comme l’une des 
œuvres majeures de l’his-
toire du cinéma, le film est le  
deuxième et avant-dernier de 
James Dean, mort acciden-
tellement en 1955. Il reste le 
seul acteur à avoir reçu, à titre 
posthume, deux nomina-
tions aux Oscars pour seule-
ment trois films. Outre James 
Dean, qui a trouvé la mort 
dans un accident de la route 
au volant de sa Porsche, sans 
que sa responsabilité ne soit 
engagée, trois autres acteurs 
de cette œuvre ont connu 
un destin tragique: Natalie 
Wood qui s’est noyée dans 
des circonstances inexpli-
quées, Sal Mineo, poignardé 
sur le chemin du retour (tous 
deux également nommés aux  
Oscars pour ce film), et, 
quelque temps plus tard, 
Edward Platt, dépressif, qui 
s’est suicidé. Il interprétait au 
début du film un inspecteur 
de police compréhensif.	 n

Oscars pour son scénario co-
hérent, place au centre de son 
film l’étudiant Jim Stark (James 
Dean), récemment arrivé à  
Los Angeles avec ses parents. 
C’est un garçon sensible qui se 
révolte violemment contre les 
normes parentales. Il méprise 
son père, trop faible à ses yeux, 
qui se laisse commander par sa 
mère et ne s’oppose jamais à 
son régime autoritaire.

À l’école, Jim est provo-
qué par les nouveaux élèves 
d’une bande de jeunes. Après 
un duel au couteau, il accepte 
de participer à une épreuve 
de courage en voiture, au 

Dans les années 1950, la 
culture des «blousons noirs» 
aux États-Unis fit sensation. Le 
film de Nicholas Ray, «La fureur 
de vivre»,  devint la première 
pierre d’un nouveau genre de 
films sur la jeunesse, consa-
crés à la «silent generation» 
de l’époque. Les adolescents se 
regroupaient en bandes, se bat-
taient, se faisaient remarquer 
par l’alcool et la délinquance 
juvénile. Le plus marquant était 
souvent leur attitude rebelle en-
vers leurs parents.

Nommé aux Oscars.   
Le réalisateur Nicholas Ray 
(1911-1979), nommé aux  

Le Filmpodium Bienne ressort un  
chef-d’œuvre de l’histoire du cinéma.

Wiederaufführung 
eines Klassikers  
im Filmpodium Biel.

tionen posthum erhielt. Neben 
Dean, der mit seinem Porsche 
ohne eigenes Verschulden töd-
lich verunglückte, starben drei 
andere Darsteller dieses Werks 
verhängnisvoll: Die beiden für 
diesen Film oscarnominierten 
Natalie Wood (ertrank aus un-
erklärlichen Gründen) und  Sal 
Mineo (auf dem Heimweg mit 
Messer erstochen) starben jung, 
wie sich auch später der depres-
sive Edward Platt erschoss, der 
zu Filmbeginn den einsichtigen 
Polizeiermittler spielt.	 n

Darsteller/Distribution: James Dean, 
Natalie Wood, Sal Mineo 
Regie/Mise en scène: Nicholas Ray  (1955) 
Länge/Durée: 110  Minuten/110 minutes 
Im Kino/Au cinéma:  
FILMPODIUM (28.02/03.03./07.03.)

Jim Stark 
(James 
Dean)  
nach der 
Mutprobe: 
Der Konkur-
rent fuhr 
über die 
Klippe.

Jim Stark 
(James 
Dean)  
après le 
duel en  
voiture:  
son rival  
a chuté  
au-bas de  
la falaise.

Rebel without a Cause HHHHHHHH
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Leben in Saus  
und Braus in Hotel- 
Suiten: Marty  
(Timothée  
Chalamet).

Vie fastueuse dans 
de somptueuses 
suites d’hôtel: 
Marty (Timothée 
Chalamet).
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